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ÖNSÖZ 

Türkmen Türkçesi; Türkiye Türkçesi, Azeri Türkçesi ve Gagavuz Türkçesi ile birlikte 

Güney-Batı grubu (Oğuz grubu) Türk şiveleri arasında yer alır. Türkmenistan, Özbekistan, 

Afganistan, İran, Irak ve Kafkaslarda yaklaşık 10 milyon kişi tarafından kullanılan Türkmen 

Türkçesi, Azeri Türkçesinden sonra Türkiye Türkçesine en yakın şivedir. Aslî Türkçenin 

uzun ünlülerini muhafaza etmesi yönüyle diğer Türk dillerinden ayrılan Türkmen 

Türkçesi, yazı dili olarak Yomud ağzını kullanmaktadır. 

Çalışmamızda XVIII. asır sonları XIX. asır başlarında yaşamış ve Mahdımkulı’nın 

şiir anlayışını takip ederek Türkmenlerin bağımsızlığı adına önemli hizmetlerde bulunmuş 

olan Seyitnazar Seydî’nin Süleymaniye Kütüphanesinde Hüseyin Kazım Kataloğunda 434 

numara ile kaydedilen ve Arap alfabesi ile yazılan ġoşġıları incelenmiştir. Mikro filme 

aktarılan eserde bazı satırlar çıkmamıştır ve bu bölümler noktalı olarak gösterilmiştir. 

Şair Seydînin söylediği ve halk arasında yaşayan ġoşġılar Türkmencenin Türkmenistan’da 

resmi dil olarak kabul edildiği 1926 yılında Aşgabat’ta toplanarak yazıya geçirilmiştir. 

Zengin bir halk edebiyatı geleneğine sahip olan Türkmenlerin yazılı edebiyatta tam bir 

imla birliği sağlayamadığına bu nüsha iyi bir örnektir. 

Bu inceleme esas olarak üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde Türkmenlerin tarihi, 

Türkmen Türkçesi ve Seydî’nin hayatı, Türkmen Dili ve Edebiyatına katkıları incelenmiştir. 

Seydî’nin hayatı ve etkileri konusunda Yusuf Azmun ve Melek Erdem dışında detaylı bilgiye 

ulaşılamadığı için Türkmenistan’da yapılan çalışmaların bir kısmı incelenmiş ve buradan aktarımlar 

yapılmıştır. Birinci bölümde Arap alfabesi ile yazılmış olan nüshanın transkripsiyonu yapılmıştır. 

Şiirler yazıya geçirilirken Türkmen dil devriminin ilk zamanları yaşandığı için birçok kelimenin 

yazımında hatalar olduğu tespit edilmiş ve bu hatalar mümkün mertebe düzeltilmeye çalışılmıştır. 

İkinci bölümde ise morfolojik inceleme yapılmıştır. İncelemede morfolojide incelenmesi gereken 

tüm başlıklara değil, eserde örneği olan başlıklar ele alınmıştır. Metinden verilen örnekler sayfa ve 

satır numarası ile verilmiş bu ayrıca dipnot olarak belirtilmemiştir. Arap harfli Türkmen Türkçesi ile 

yazılan nüshanın Türkiye Türkçesine aktarılması yapılmamıştır. Çalışmada Mahdumkulu’nun açtığı 

yoldan ilerleyen en güçlü seslerden biri olan, ömrü savaş meydanlarında milleti için vuruşmakla 

geçen ve Türkiye sahasında fazla tanınmayan Seydî’ye dair küçük bir dikkat sunmak istenmiştir.  



VII 
 

Rusçaya yakın olan Türk dilleri (Yakutça, Çuvaşça, Tatarca) üzerine oldukça önemli 

çalışmalar yapılmıştır. Türkiye Türkçesine çok yakın olan Türkmen Türkçesine dair çalışmalar 

son yıllarda artmış bu alanda önemli eserler verilmiştir. Özcan TABAKLAR tarafından 

hazırlanan “Türkmencenin Morfolojisi” adlı çalışma bu çalışmanın da rehberi ve dayanağı 

olmuştur. 

Yardımları dolayısıyla tez danışmanım Yard. Doç Dr. Ahmet ÖKSÜZ’e, 

Türkmenistan’dan kaynak gönderen Hasan CİVELEK’e, Kaygısız Allamuradov ve Gayrat 

Gaipov’a kitaplığını kullanma müsaade eden Prof. Dr. Mehmet ÖLMEZ’e elindeki dokümanları 

ve kitaplarını benimle paylaşan Türkmence sahasının önemli hocalarından Prof. Dr. Mehmet 

KARA’ya şükranlarımı sunarım. 

Olgun Barış ÖZGÜR 
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DLT   Divan-ı Lügat’ıt-Türk 

Hz.   Hazreti 

MEB   Milli Eğitim Bakanlığı 

MS   Milattan sonra 

PhTF   Philologiya Turcicae Fundamenta 

SSC   Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler 

SSCB   Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği 

TDAV  Türk Dili Araştırmaları Vakfı 

TDAY   Türk Dili Araştırmaları Yayınları 

TDK   Türk Dil Kurumu 

TKAE   Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 

vd   ve diğerleri 

Yay   Yayınları 

yay  Yayınlayan 



IX 
 

 

ÖZET 
 

Türkmen Türkçesi; Türkiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi ve Gagavuz Türkçesi ile 

birlikte Güney-Batı Oğuz grubunda yer alır. 

Türkmenistan genel Türk tarihinde önemli bir yere sahiptir. Günümüz Türkmenlerinin 

kökeni Asya ve Ortadoğu’da güçlü bir devlet kurmuş Büyük Selçuklu Devleti'ne dayanır. 

Türkmenler Cengiz ve Timur İmparatorluğu’nun egemenliği altında yaşamıştır. Merkezi 

otoritenin kaybedilmesi üzerine ülkede çeşitli Hanlıklar ortaya çıkmıştır. Hanlıkların birlik 

olamaması başta İran ve Rusya olmak üzere Türkmenlerle savaşan diğer milletlere 

yaramıştır. Bir müddet Ruslara karşı direnen ve yer yer başarılar kazanan Türkmenler 93 

Harbinden sonra Osmanlıları yenen, maneviyatlarını tazeleyen ve ateş üstünlüğü olan 

Rusların üstünlüğünü kabul etmek zorunda kalmışlardır.  

Türkmenistan'ın ulusal şairlerinden Mahdumkulu şiirlerinde Nadir Şah’ın zulmünü 

ülkenin talan edilişini, insanların öldürülüşünü dile getirmiştir. Mahdumkulu, Zelili, Kemine 

ve Seydî gibi halk şairleri Türkmenlerin bağımsızlıkları için çalışmış, şiirleriyle Türkmenleri 

yüreklendirmekle kalmamış bizzat savaşlara iştirak etmişlerdir. Hatta Seydî milis 

komutanlığı yaparak önemli muharebelere girişmiş, esir düşmüş, işkenceler görmüştür. 

Şiirlerinden iyi bir eğitim aldığı anlaşılan Seydî, Türkmencenin bir dil olarak ortaya 

çıkmasında büyük bir rol oynayan Mahdumkulu’nun izinden gitmiş, Türkmenceye önemli 

katkılar yapmıştır. 

XIX. asırda bir yazı dili olarak ortaya çıkan Türkmence XX. asırda önce Arap 

alfabesinden Latin alfabesine sonra Kiril alfabesine geçmiştir. En önemli eserlerini dil ve 

imla tartışmalarının sıklıkla yaşandığı bu yıllarda vermiştir. 

Bu çalışmada, Süleymaniye Kütüphanesi’nin Hüseyin Kazım Kataloğu’na “Seydî’nin 

Ġoşġıları” adıyla konan; 1920’li yıllarda basılmış, bir nüshasının transkripsiyonlu metni 

yapılmış, ġoşġılar morfolojik açıdan incelenmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Türkmenler, Türkmen Türkçesi, Seydî, Morfoloji 
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ABSTRACT 
 

The Turkoman language is in the South-West Oghuz language group with Turkey 

Turkish, Azerbaijani Turkish and Gagauz Turkish. 

Turkmenistan is considered having a great importance in General Turkish History. 

Turkomans descend from the Seljuk Sultanate which was a powerful empire based in Asia 

and Middle East. Turkomans had lived under the rule of Genghis Khan and Tamerlane 

Empires. As a result of the authority lack, the country divided to various Khanates. These 

Khanates hadn’t been able to collaborate, thus it benefited the belligerent nations 

especially Iran and Russia. Turkomans resisted and partly overcame for a while. However, 

after the 93 War when the Russians defeated Ottomans, they had accepted Russian 

hegemony.  

Mahdumkulu, the national poet of Turkmenistan, uttered the tyranny of Nadir Şah, 

the pillage from the country, the death of people. National poets such as Mahdumkulu, 

Zelili, Kemine and Seydî, worked for the independence of Turkmenistan. They gave 

courage to Turkomans and they even fought at wars. Moreover, Seydî had been a militia 

commander and fought in crucial battles, was taken prisoner and had been under torment. 

As understood from his poems Seydî had had a decent education. He followed the path of 

Mahtumkulu who had a vital role on the issue of Turkoman language, and made great 

contributions to Turkoman language.  

In 19
th

 century Turkoman language had its own script, in 20
th

 century firstly Arabic 

and finally Cyrillic scripts were used. He wrote his most important literary works in those 

years, when arguments about language and orthography were excessively common.  

In this article, a text with transcription was made from “Seydînin Ġoşġıları” which had been 

uttered by Seydî and had rewritten in 1920’s when Turkoman language had begun to make 

great developments, from the copy in Süleymaniye Library Hüseyin Kazım Catalogue with 

the name “Seydînin Ġoşġıları”. And ġoşġıları was analyzed morphologically. 

 

Key Words: Turkomans, Turkoman Language, Seydî, Morphology 
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1. GĠRĠġ 
 

1.1. TÜRKMENLER 

“Türkler” ansiklopedisinde Türkmenistan topraklarında medeniyetin çok eskilere, 

altı bin yıl önceye dayandığı, bronz çağına ait tarım gereçlerine rastlandığı, ZerdüĢtlüğün 

kutsal kitabı Avestada Turların yaĢadığı ülke olarak bahsedilen Turan ülkesinin Türkistan 

ve Turların Türkmen olduğu hatta Pers devletinin, Makedonyalı Ġskender‟in boyun 

eğdiremediği Doğu, Batı ve Kuzey Türkmenleri tarafından kurulduğu belirtilmektedir.
1
  

Miladî beĢinci asırda telif edilen Çin ansiklopedisi "Tun-den", "Su-i" veya "Su-

de" ülkesinin beĢinci asırda Tökü-möng adını aldığını anlatmıĢ ve W. Barthold da 

Tökü-möng kelimesinin Türkmen Ģeklinde okunabileceğini belirterek, Türkmenlerin 

daha beĢinci asırda Hazar çevresinde yaĢamıĢ olabileceklerini söylemiĢtir. 

Ġlhanlılar zamanında Uygur alfabesi ile yazılmıĢ olan Oğuz Kağan Destanında, 

doğumdan sonraki ilk süt anlamına gelen ağız ile oguzun aynı biçimde yazılması 

sebebiyle karıĢtırılmıĢ ve bu sebeple “Oğuz” kelimesinin bu anlama geldiği 

düĢünülmüĢtür. Ancak Ġlhanlılar döneminden yaklaĢık üç asır önce yazılan DLT‟de 

KaĢgarlı Mahmut ilk sütü, ağuj /ağuz Ģeklinde yazmıĢ ve “Oğuz” kelimesi ile herhangi bir 

irtibatından bahsetmemiĢtir.
2
 Dolayısıyla Müslümanlığı kabul etmeyen Türkmenler için 

sonraki asırlarda da kullanılmıĢ olan “Oğuz” adı ile ilgili bu yaklaĢım yanlıĢ kabul 

edilmektedir. 

Nemeth tarafından ileri sürülen görüĢe göre; Oğuz Ok + z ‟den türemiĢ bir 

kelimedir. “Ok”, oymak demektir. z ise çokluk anlamı katmıĢtır.
3
 Oğuz kelimesinin 

Çince‟ye “kabileler” diye tercüme edilmesi de bu görüĢü destekler mahiyettedir. 

Mustafa Sinan Kaçalin‟e göre ise Oğuz kelimesi “oġuz < okus < okusus < oksus, 

oxus, ox “öküz” gibi bir geliĢme göstermiĢ olmalıdır”.
4
 

Türkmenler, altıncı yüzyıldan itibaren Göktürklerin idaresinde toplanan Türk 

kabilelerinden bir kısmı gibi kendi aralarında birlik kurarak Tula-Selenga ırmakları 

                                                      
1 Muhammet Aydoğduyev, (Ed. Hasan Celal Güzel) Türkler, XIX, Ankara, 2002, 720. 
2 Faruk Sümer, Oğuzlar, TDAV, Ġstanbul, 1992, 13.   
3 Ġbrahim Kafesoğlu, Türk Milli Kültürü, Boğaziçi, Ġstanbul, 1989, 141. 
4 Mustafa Sinan Kaçalin, Dedem Korkut’un Kazan Bey Oğuz-nâmesi, Kitabevi, Ġstanbul, 2006, 108. 
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bölgesinde Dokuz-Oğuz Kağanlığı‟nı meydana getirdiler. Göktürk Kağanlığı‟nın; 

Kutluğ tarafından 682‟de ikinci defa kurulmasından sonra Göktürkler, hâkimiyetlerini 

kabul etmeyen Türkmenler üzerine yürüdüler. Tula Irmağı kıyısında yapılan savaĢta 

Türkmenler yenildiler. Fakat Göktürklerin hâkimiyetini kabul etmediler. ĠlteriĢ Kağan, 

Türkmenler üzerine birçok sefer daha düzenledi ve Baz Kağan‟ı öldürdü. Türkmenlerin 

merkezi, Ötüken ve çevresini ele geçirdi. Bu yenilgi karĢısında ĠlteriĢ Kağan‟ın 

hâkimiyetini kabul etmek mecburiyetinde kalan Türkmenler, Göktürklerin Kırgız 

Seferine katıldılar. Daha sonra Göktürklere isyan eden Türkmenler birçok savaĢta 

mağlup olunca Çin taraflarına göç ettiler. Bir müddet sonra yurtlarına döndüler. 

Uygurlara yardım ederek Göktürklerin yıkılmasını sağladılar. Türkmenler, Uygur 

Devleti‟nin dayandığı baĢlıca boylardan biri oldu. Fakat zaman zaman Uygurlara karĢı 

da isyan etmekten geri durmadılar. Uygurların yıkılmasından sonra batıya göç ederek 

Sir Derya (Seyhun) kıyılarına ve onun kuzeyindeki bozkırlara yerleĢtiler. 

“Türkmenler « Hazar Denizi Ötesi» yahut «Türkmenistan Çölleri» nde; Küpet 

Dağ, Kara Dağ ve Badgis'in Ģimalî' münbit sahalarında, Amu Derya kıyılarında ve 

Khıyvanın çöllere bitiĢik yerlerinde yaĢıyorlar. Ayrıldıkları uruklar Ģunlardır: Teke 

(Akhal-Teke, Merv, Tijan tümenlerinde) ; Sarığ (Yolutan, Pencdeh.=Pendik havalisinde 

ve Mürgab havzasında) ; Salur, Qaraman (Sirakhs civarında); Yavmut (Yumut), Imreli 

(Eymür-Eli), Göklen, Ġğdir, Abdal, Ali-Eli, Çavdır («Etrek» ve «Gürgen» ırmakları 

havzasında, Karakum çöllerinde, Horezm ve Amu Derya'nın aĢağı bölümlerinde) ; Er-

Sarı, Saqar-Oğlı (Amu Derya‟nın orta mecrasında ve Buhara hududunda). Aralarında 

eskiden beri medenî hayata geçmiĢ olanları Nukhurlı (Yazar), Murçâlı, Ogurçalı, Arabacı, 

Hızır-Eli, Ӓr-Sarılar olup, esasen Salurların bir kolu olan «Teke» kabilesi de, Ģimdi 

demiryolu hattı üzerinde bulunmaktan istifade ederek, tamamen köy ve ekincilik hayatına 

geçmiĢtir.”
5
 

Onuncu yüzyılda Müslüman olan Oğuzlara on birinci yüzyıldan itibaran Türkmen 

denmeye baĢlanmıĢ on üçüncü ve on dördüncü yüzyıldan itibaren ise Oğuz etnik adının 

yerini tamamen Türkmen adı almıĢtır.
6
 

DLT‟de Oğuzlar ve Oğuz Türkmenleri olarak anılan Türkmenler, Birunî ve 

                                                      
5 Zeki Velidî Togan, Bugünkü Türkili (Türkistan) ve Yakın Tarihi, I, Ġstanbul,1982, 72-73. 
6 Ahmet Bican Ercilasun, “Oğuz Türkmen Dil Kaynakları”, TDK Dergi, Ankara, 2000, 7-12. 
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ReĢideddin gibi âlimlere göre Türk+manend, Ġbn Kesir ve Mehmed NeĢrî gibi âlimlere 

göre Türk+imân, bazı araĢtırmacılara göre ise Türk+man
7 

Ģekillerinden türemiĢ olan 

Türkmen adını KaĢgarlı Mahmud, Oğuzlarla aynı kavim için kullanmaktadır. Ġslâm 

edebiyatında ise Türkmen adı ilk defa onuncu asrın sonunda Mukaddesî'de görülür. 

Mukaddesî o zamanki Ġslâm ülkesinin Orta Asyadaki sınırlarını anlatırken, Türkmen 

adını iki yerde zikreder. Ona göre Türkmenlere Oğuzlar ve Karluklar dâhildir.
8
 

BaĢlıca (önem sırasına göre, Teke, Yomud, Ersâri, Çavdur, Sarık, Salır vy Salar, 

Gökleñ gibi) yedi aĢirete ayrılmıĢ olan Türkmenler (Fransızca: Turcomans veya 

Turkmènes), daha çok Türkmenistan S.S.C.‟de (S.S.C.B.), Ġran ve Afganistan‟ın 

kuzeyinde ve Hazar Denizi ile Amuderya arasında kümelenmiĢlerdir. Türkmenler, 

ayrıca, bu son iki devletin topraklarında ve Anadolu‟da küçük göçebe grupları da teĢkil 

etmektedir. Bunlar Trüxmen adı altında Hazar Denizi‟nin kuzey-dogu, kuzey ve kuzey-

batı kıyılarına kadar yayılırlar. Mevcutları 1939‟larda S.S.C.B.‟de 812.000 civarında 

idi. Türkmenlerin toplam mevcudu bir milyondan fazla olmasa gerek (1939‟da 

Türkmenistan S.S.C.‟nin 1.254.000 olarak gösterilen nüfusuna bu ülkeye yerleĢmiĢ 

Ruslar da dâhildir.). Önceleri göçebe ve çoban olan Türkmenler, hemen tamamîyle 

yerleĢik hayata geçmiĢ ve ekseriyeti çiftçi ve hayvan yetiĢtiricisi olmuĢtur.
9
 

Günümüzde esas olarak Türkmenistan Türkleri için kullanılan "Türkmen" 

kelimesini ilk defa KâĢgarlı Mahmut zikretmiĢtir. BaĢlangıçta bu kelime, daha ziyade 

Müslümanlığı kabullenmiĢ Oğuzları ifade etmek üzere kullanılmıĢtır. Diğer bazı Türk 

grupları gibi uzun yıllar göçebe bir hayat süren Türkmenler, Oğuz grubuna mensup 

Türk boylarındandır. Teke, Yomut, Ersarı, Sarık, Salır, Gökleñ ve Çovdur en büyük 

Türkmen uruğlarıdır.
10

 

Oğuzların-Türkmenlerin aktif bir Ģekilde tarih sahnesine çıkmaları, bazı Oğuz 

boylarının Ġslâmiyeti kabul ettiği zamana rastlar. Oğuz Yabgusu, Müslümanlığı 

benimseyen kardeĢlerinin üzerine yürümüĢ; sonraları kendi adını taĢıyan bir devlet 

kuracak olan Selçuk Bey, Yabgu‟ya karĢı mücadele etmiĢ ve Türkmen adıyla anılmaya 

baĢlayan Müslüman Oğuzları korumuĢtur.
11

 

                                                      
7 Ahmet Caferoğlu, Türk Kavimleri, TKAE Yay., Ankara, 1983, 38.  
8 Ahmet Bican Ercilasun, a.g.e. 
9
 Louis Bazın, “Le Turkmène” (çev. Efrasiyap Gemalmaz), PhTF, I., Wiesbaden, 1959, 308-317.  

10 Ahmet Bican Ercilasun, Türk Dili Tarihi, Ankara, 2004, 321. 
11 Mehmet Kara, “ Hazar Ötesi Türkmenleri ve Türkmenistan”, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, TDK, Ankara, 2002 235 – 

252. 
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Bu hadiseden sonra Türkmenler, Selçuk Bey önderliğinde Batıya doğru hareket 

ederek Horasan ve Hazar taraflarına yönelmiĢler, geldikleri bölgede Kıpçak ve Peçenek 

Türkleriyle mücadele etmek zorunda kalmıĢlardır. Sonraları Afganistan'a ve Kuzey 

Ġran'a hâkim olan Gaznelilerle savaĢmıĢlar, Çağrı ve Tuğrul kardeĢlerin önderliğinde 

Dandanakan'da Gazne ordusunu yenmiĢlerdir (1040). Ataları Selçuk Bey'in adını 

taĢıyan Büyük Selçuklu Devleti'ni kurmuĢlar; sonra bu devlet, Amuderya'nın 

doğusuyla batı Akdeniz arasında bulunan geniĢ bir coğrafyaya hâkim olmuĢtur. Ancak 

yaygınlaĢan Moğol istilâsı, Selçuklu Devleti'nin ve Türkmenlerin kaderini değiĢtirmiĢ; 

Türkmen uruğlarının bir kısmı Maveraünnehir, Horasan ve MangıĢlak civarında 

kalmıĢ; diğer uruğlar Azerbaycan'a ve Anadolu'ya yerleĢmiĢlerdir. Bu olaydan soma 

Hazar ötesi Türkmenleriyle Azerbaycan ve Anadolu Türkmenleri ayrı topraklarda 

yaĢamıĢ, kültürlerinde ve dillerinde farklı eğilimler ortaya çıkmıĢtır.
12

 

Oğuz Türklerine kaynaklarda “Türkmen” adı da verilmiĢtir; ancak, Türkmenler, 

Oğuzlardan tamamen farklıdır ve “Türk” adının gerçek sahibi bu boydur.
13

 Tevrat‟ın 

Yunanca nüshasında bahsedilen “Togarma”lar ya da “Torg”lar‟ın kuzeyden gelen bir 

kavim olduğu anlatılır. Ġlk Ġslam hadis ravîlerinden Vehb b. Münebbih, Türkistan‟da, 

Doğu‟ya yaptığı seferle adını duyuran Ġskender ile karıĢtırılan, Kuran‟da kıssası 

anlatılan ve seddi ile bilinen Zülkarneyn‟in (Hz. Ġdris)
14

 karĢılaĢtığı Torgumanlılardan 

bahseder. El-Beyruni de Türkmen sözünü açıklarken “Oğuzlar, bu adı Türgüman 

biçiminde telaffuz eder.” demektedir.
15

 DLT‟de ise yirmi dört Oğuz boyunun 

Zülkarneyn‟in Türkistan seferi sırasında Türkmen adını aldıklarına dair bir kıssadan 

bahsedilir.
16

 Ayrıca M.S. 286-330 yılları olaylarını anlatan Romalı tarihçi 

Agathangelos ‟tan M.S. 925 yılında ölen Katolikos altıncı Ohannes‟e kadar ki bütün 

tarihçiler bugünkü Ermenistan ve civarını “Torkomyan Eli” ve orada yaĢayanları da 

“Torkomyan” ve “AĢkenaz” ırkı olarak anarlar.
17

  

Müslümanlık kabul edildikten sonra nüfusları kalabalık olmadığı için 

Türkmenlerden yalnızca Mukaddesi bahsetmiĢ ve onların Ġsficap ile Balasagun 

                                                      
12 Mehmet Kara, Türkmence (Giriş-Gramer-Metinler-Sözlük), Kültür Bakanlığı Yay., Ankara, 2000, 1 
13 Sümer, a.g.e., 39.   
14 Ġskender Türe, Zulkarneyn, Ġstanbul, 2000, 5 vd. 
15 Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, Enderun, Ġstanbul, 1971, 411.   
16 Sümer, a.g.e., 167. 
17 Fahrettin Kırzıoğlu, “Dede Korkut Oğuz-Nameleri Coğrafyası Ve DüĢünceler”,  I. Türkoloji Kongresi Bildiri Kitabı, Ġstanbul 

1980, .289-291   
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arasında yaĢadıklarını ve korkudan Müslüman olduklarını yazmıĢtır.
18

 Ġslamiyeti kabul 

eden ilk Türk boyu Türkmenlerdir. Ġslamiyet Orta Asya‟da yayılmaya baĢlayınca 

Oğuzlardan da bazı bölümler onuncu asırda Müslümanlığı kabul etmeye baĢlamıĢ ve 

onuncu asır sonlarına doğru Oğuzların büyük bir kısmı Müslüman olmuĢtur. 

Müslüman Oğuzlarla olmayanları ayırmak için Türkmen adı yine bu asırda 

kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Türkmenler, Müslümanlığı kabul eden ilk Türk topluluğu 

olduğu için Türkmen adı Müslüman anlamında kullanılıyordu. Oğuzlar ise kendilerine 

Türkmen demiyorlardı ve bu adı uzun zaman benimsemediler. On üçüncü asır 

baĢlarında ise artık Türkmen adı her yerde Oğuz‟un yerine kullanılmaya baĢlandı.
19

 

Böylelikle “Türkmen” adı ırk adı olmaktan çok “BoĢnak” kelimesi gibi din 

mensubiyeti ifade eden bir ad olmuĢtur. 

Esas olarak aynı kavim için kullanılan Oğuz ve Türkmen adları hakkında baĢlıca 

beĢ fikir ön plana çıkmaktadır. 

1. Türkmen adı Oğuzlara sonradan verilmiĢ bir isimdir. Müslüman olan Oğuzlara 

Türkmen denmiĢtir.
20

 

2. Türkmen adı eskidir. Aslı hakkında sarih bilgiler yoktur; ancak Oğuzlar, 

Türkmen adı ile anılırdı.
21

 

3. Türkmen adı eski bir siyasi topluluk adıdır. Oğuzlar ve Karluklar bu siyasi 

topluluğa giren kavimlerdendir.
22

 

4.  Türkmenler eski bir etnik topluluktur ve daha altıncı asırda Türk kavmi, Köktürk ve 

Türkmen diye ikiye ayrılmıĢtır.
23

 

5. Türkmen adının Oğuz adı ile hiçbir ilgisi yoktur ve Türkmen adı Oğuz‟dan daha 

eskidir.
24

 

Oğuzları, Oğuz Kağan‟ın iki hanımından (Ay Han, Yıldız Han) olan altı oğlundan 

dolayı Bozok ve Üçok olarak önce ikiye, sonra her bir oğlundan olan dörder torununa göre 

yirmi dörde ayıran ve tek tek adlarını sayan ilk kaynak ReĢideddin olmuĢtur. Bu sınıflama Oğuz 

Kağan destanında da geçer. Alameti “yay” olan Bozoklar daha baskındır. Alameti “ok” olan 

                                                      
18 Sümer, Oğuzlar, a.g.e., 59-60.   
19 Osman Turan, Selçuklular Zamanında Türkiye, Boğaziçi, Ġstanbul, 1993, 9.  
20 Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında ilk Mutasavvıflar, DlB Yay., Ankara 1981, 134. 
21 W Barthold, "Türkmen Tarihine Ait Taslak", Türk Sazı, Yıl 15, Mayıs 1943,  1. 
22 Ġbrahim Kafesoğlu; "Türkmen Adı Manası ve Mahiyeti",  Jean Deny Armağanı,  Ġstanbul, 1958.  25 vd. 

23 Tahsin Banguoğlu; "Oğuzlar ve Oğuzeli Üzerine", TDAY Belleten, Ankara, 1959, 1-26. 
24 Sümer, a.g.e., 39. 
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Üçoklar ise Bozoklara tabîdir. Ġslamiyetin kabulünden sonra Üçoklar daha baskın olmaya 

baĢlamıĢlardır. KaĢgarlı Mahmut, Bozok ve Üçok ayrımına gitmez fakat boylardan bahseder. 

DLT‟de bahsedilen “Çaruklug” boyu ReĢideddin‟de geçmez. Oğuz olmayan Peçenekler, Oğuz 

boylarına yenilmiĢ ve önemli bir kısmı Oğuzların arasında eriyerek bir boy gibi algılanmıĢtır.
25

 

On birinci asırda, Selçuk ailesinin önderliğinde batıya doğru giden Oğuzların geride 

bıraktıkları boylar, Hazar ötesi Türkmenlerini oluĢturur. Bu Türk topluluğu XIII. asırdaki 

Moğol istilasından sonra, Hazar‟ın kuzeydoğusunda MangıĢlak'da, Maveraünnehir‟de ve 

Horasan'da yaĢayıĢlarını sürdürmüĢtür. Bu bölgede yaĢayan Türkmenler, diğer Türk 

boylarıyla beraber,  Moğolların ve Timurluların hâkimiyetlerinde varlıklarını devam ettirirken, 

MangıĢlak bölgesindeki Türkmenler, yaĢadıkları bölgenin savaĢ ve askerî geçiĢ yolları 

üzerinde olmamasından istifade ederek on yedinci asrın ortalarına kadar rahat ve müstakil bir 

hayat yaĢamıĢlardır.
26

 On yedinci asırda, Kalmuklar‟ın hücumları sebebiyle MangıĢlak 

bölgesine çekilen Türkmen boylarının en büyüğü olan Teke Türkmenleri, Kopet Dağ‟ı 

bölgesine giderek, orada diğer Türkmen boylarıyla anlaĢmıĢ ve onlarla birlikte yaĢamaya 

baĢlamıĢlardır. Bu Türkmen boyları, bir müddet Hive Hanlığı‟na vergi ile bağlanmıĢ, Ġran'da 

hâkimiyeti eline geçirmiĢ olan Nadir ġah'ın, Orta Asya Hanlıklarını geçici olarak iĢgal ettiği 

devrelerde de onun hâkimiyetini kabul etmek zorunda kalmıĢtır. Bir müddet 

savaĢmaksızın Nadir ġah'a bağlı yaĢayan Türkmenler, Nadir ġah‟dan sonra Ġranlılar ve 

Hivelilerin baskı ve hücumlarına maruz kalmıĢtır. Türkmenler 1835'ten itibaren Oraz Han 

idaresinde Merv bölgesine doğru yayılmaya baĢlamıĢlardır. Ġranlılar her fırsatta Türkmenlere 

saldırmıĢ ve Türkmenlerin kendilerini toparlamasına müsaade etmemiĢlerdir. Bu, sonraki 

yıllarda Ruslarla savaĢmak zorunda kalacak olan Türkmenlerin Ruslar karĢısında fazla 

direnememelerinde önemli bir etken olmuĢtur. Gittikçe artan Hive ve Ġran hücumlarıyla sıkıĢan 

Türkmenler önce Hivelileri bozguna uğratarak Hive hükümdarı Muhammed Emin Han‟ı 

öldürmüĢler  (1855) sonra da KuĢid Han idaresinde, Ġranlılara karĢı kesin bir zafer kazanarak, 

tam manasıyla istiklâllerine kavuĢmuĢlardır. 

1873 yılında Yamud Türkmenleri tarafından müdafaa edilen Hive, Ruslar tarafından 

iĢgal edilince, Türkmenler Rus tehdidi altına girmiĢler ve 1874'de Rusların, Hazar ötesi bölge 

valiliği kurup Türkmesintan'ı iĢgale baĢlamasıyla da KuĢid Han ile Nur Verdi Han 

önderliğinde Ruslarla savaĢmıĢlardır. 1877'deki Anadolu‟da 93 harbi olarak bilinen Türk-

                                                      
25 Sümer, a.g.e., 163-169. 
26 Ebulgazi Bahadır Han , Şecere-i Terakime, (haz. Zühal Ölmez),  Ankara, 1996 
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Rus harbi esnasında Ruslarla savaĢmaya devam etmek ve dolaylı bir Ģekilde Osmanlı 

Devleti‟ne yardım etmiĢ olmak yerine, Ruslarla barıĢ yapmayı tercih etmiĢlerdir. Bu karar 

Osmanlıların büyük bir bozgun yaĢamasının sebepleri arasındadır. Hatta bu yenilgiden 

sonra maneviyatı zarar gören bazı Türkmen Beyleri “Beyaz Çar‟ın ordularına 

Ġslamboldaki kardeĢlerimiz topları ve tüfengleri varken mukavemet edemedikten sonra 

biz nasıl karĢı koyarız”
27

 diyerek Ruslarla savaĢmadan, onlara teslim olmayı kabul 

etmiĢlerdir. Kısa bir barıĢ döneminden sonra Ruslar yeniden Türkmenistanı iĢgale 

baĢlamıĢtır. (1879) KuĢid Han'ın 1877'de ölmesinden sonra, Türkmenlerin baĢına geçen Nur 

Verdi Han, oğlu Berdi Murad Han, Rusların ateĢ gücünün yüksek olması dolayısıyla geri 

çekilerek savaĢı Göktepe'de kabul etmiĢlerdir. Ancak bu geri çekiliĢle birlikte Ruslarla göğüs 

göğüse savaĢma fırsatı bulmuĢ ve Ruslara, sonra ordu komutanın görevden alınmasıyla 

sonuçlanacak ağır bir yenilgi yaĢatmıĢlardır. Ruslar, Hazar kıyısındaki Kızıl Suya kadar geri 

çekilmiĢtir. Rusları takip ederek toparlanmalarına fırsat vermek istemeyen Berdi Murat 

Han bir top mermisiyle ölünce istenen sonuç alınamamıĢtır. Türkmenlerin büyük 

kahraman olarak gördüğü Berdi Murad Handan sonra babası Nur Verdi Han da ölünce, 

Türkmenlerin baĢına 1880‟de Mahtumkulu geçmiĢtir. 

Ruslar, uzun tartıĢmalar neticesinde ordularının baĢına Plevne komutanı 

Skobelev'i getirmiĢ ve Türkmenistan topraklarında yeniden ilerlemeye baĢlamıĢlardır. Ġlk 

Göktepe mağlubiyetini unutamayan Ruslar göğüs göğüse savaĢmak yerine Göktepe 

yakınlarına mayın döĢeyerek 1881'de Göktepe‟yi ele geçirmiĢlerdir. Türkmenistan'ın doğu 

kısmı Merv bölgesi bir süre daha bağımsız kalmıĢ, ancak 1885'de Rus hâkimiyetini kabul 

etmiĢtir.
28

 

Rus egemenliginden kurtulmak için giriĢtikleri bağımsızlık mücadelesini kaybeden 

Türkmenler komünist rejimi altında mücadele etmeye baĢlamıĢlardır. Oraz Serdar ve Cüneyd 

Han‟ın önderliklerinde yürütülen istiklâl savaĢının Kızıl Ordu birlikleri tarafından kanlı bir 

Ģekilde bastırılmasından sonra Türkmenler, istemeyerek de olsa Türkmenistan Komünist 

Partisi‟ne girmeye baĢlamıĢlardır. Türkmenlerin komünist partisine girmelerinin sebebi diğer 

Türkistan Türkleri‟nde olduğu gibi komünizme inanmaları değildi. Onlar daha çok 

ezilmelerini önlemek ve haklarını mümkün olduğu kadar koruyabilmek, köle gibi bir hayat 

yaĢamamak için bu partiye girmislerdir. Bunun için 1918 sonlarında kurulan Türkmenistan 

                                                      
27 Mehmed Saray, “Türkmen maddesi”,  İslam Ansiklopedisi, Meb, EskiĢehir, 1997, 663. 
28

  Mehmed Saray, a.g.e, 358-359. 
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Komünist Partisi‟ne, özellikle milli ayaklanmaları bastırıldıktan sonra girmeye, partinin 

aldığı ve alacağı kararlarda Türkmen menfaatlerini ellerinden geldiği kadar korumaya 

baĢlamıĢlardır. Bu mücadele onların Rus komünistlerinin amaçlarını daha iyi anlama fırsatını 

vermiĢtir.
29

 

Çarlığın yıkılmasından sonra Ġngiliz iĢgali Türkmenistan'da bir menĢevik hükümetin 

kurulmasına sebep olmuĢtur. (Ağustos 1918-Nisan 1919) Fakat bu hükümet bolĢevikler 

tarafından devrilmiĢtir. Sovyet rejimi bütün Türkmenleri 1924'de kurulan ve Türkmenistan 

Sosyalist Partisinin etkisinin artmasıyla 1925'de Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliğine 

bağlı federal bir cumhuriyet olan Türkmenistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti içinde 

birleĢtirdi. 

1.2. TÜRKMENLERĠN BUGÜNKÜ DURUMU 

Türkmenistan eski Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği'ndeki beĢ Türk 

cumhuriyetinin en güneyde olanıdır. Türkmenistan; kuzeyden Kazakistan kuzeydoğudan 

Özbekistan güneyden Ġran, güneydoğudan Afganistan ve batıdan Hazar Denizi ile 

çevrilmiĢ 488000 Km
2
 alana sahip bir Türk Cumhuriyeti‟dir. Ülke; Balkan, AĢgabad-

Ahal, Marı, Çarcov Ahal ve DaĢoguz gibi beĢ eyalete ayrılmıĢtır. BaĢkenti AĢgabattır. 

1.2.1. Demografik Durum 

Ülke nüfusu, 1980‟de 2.828.000 ve 1993‟te ise 3.805.000 olarak hesaplanmıĢtır. 

Türkmenista‟nın tahmini nüfusu 2006‟da 5.042.920‟ye, 2008‟de 5.179.571‟ye ulaĢmıĢtır.
30

 

Kesin sonuçları 2013„te açıklanacak olan 2012 yılı sayımının resmi olmayan sonuçlarına göre 

ülke nüfusu yaklaĢık 6.5 milyondur. Km
2
ye 14 kiĢi düĢer. Genel nüfusun % 95'i Türkmen, % 

5‟ini ise Özbek, Kazak, Tatar ve Azeriler ile Rus ve Ermeniler teĢkil eder. 

22 Haziran 1990'da egemenlik, 22 Ekim 1991'de ise bağımsızlık ilan edilen 

Türkmenistan'da resmi dil Türkmen Türkçesidir. Önceden iletiĢim dili olarak kullanılan Rusça 

halen devlet okullarında ve Rus okullarında öğretilmektedir. 

Türkmenler 7 kabileye ayrılır. Bu kabilelerin ülkede yaĢadıkları yerler Ģöyledir: 

1. YOMUD/YOMUT Türkmenleri: Hazar Denizi ve Hive bölgesinde otururlar. 

                                                      
29 Mehmed Saray, a.g.e. 
30 Ramazan Özey, Türk Dünyası Coğrafyası, Ġstanbul, 2011.252. 
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2. ÇAVDUR Türkmenleri: Karakalpak Muhtar Bölgesi'nin Güney-batı sınırında 

otururlar. 

3. TEKE Türkmenleri: Türkmenistan'ın orta kısmında AĢgabat ve Mari yörelerinde 

otururlar. 

4. ERSARI Türkmenleri: Amu Derya kıyılarında, Çarçou'nun aĢağısına kadar olan 

kısımda otururlar. 

5. SARIK Türkmenleri: Man'nın güneyinde yaĢarlar. 

6. SALUR Türkmenleri: Afganistan'ın Kuzey-baüsında yaĢarlar. 

7. GÖKLEÑ Türkmenleri: Kızıl-Arvat ve AĢgabat'ın güneyinde, fakat daha ziyade 

Ġran'ın kuzey sınırı boyunda yaĢarlar. 

1.2.2. Coğrafî Durum 

 

Sovyetler Birliği‟nden ayrılan beĢ bağımsız Türk cumhuriyetinden biri olan 

Türkmenistan, 36-43 kuzey enlemleri ile 53-66 doğu boylamları arasında yer alır. 

KomĢuları ile olan toplam sınırının uzunluğu 3763 km‟dir.
31

 Yüzölçümü 448.100 

km²,Türkmenistan'ın % 80'i çöldür. Özellikle Ruslarla yapılan savaĢlarda sığınak olarak 

kullanılan Karakum ve Kızılkum gibi çöllerde yüksekliği 10-15 metreyi bulan kum tepeleri 

görülür. Ülkenin en büyük çölü olan Karakum 800 km. boyunda, 450 km. enindedir. 

Güneyinde yer alan Kugitang ve Kopet Dağları, Pamir, Altay sıradağlarının kollarıdır. 

Kopet Dağları, Ġran‟la olan tabii sınırı da çizer. Ülkenin kuzeydoğusunda Küçük (772 

m), Büyük Balkan (1880 m) ve Krasnovods (308 m) yaylaları, bulunur. Kugitang 

Dağlarının en yüksek noktası 3319 metredir. 

Ülke coğrafi yapısından anlaĢıldığı gibi akarsu yönünden fakirdir. Belli baĢlı 

akarsuları Hazar Denizi‟ne dökülen Atrek, Karakum Çölü‟nde kaybolan Tecen ile 

Murgap ve ülkenin kuzeydoğusundan bir bölümü geçen Amu Derya‟dır. Sulama 

gayesiyle Cumhuriyette birçok kanal ve gölet inĢa edilmiĢtir. Karakum Çölü boyunca 

uzanan ve dünyanın en büyük sulama ve taĢımacılık kanalı olan Karakum Kanalı‟nın 

yapımı 1950‟li senelerden beri devam etmektedir. Günümüzde önemli kısmı 

tamamlanan kanalın önümüzdeki yıllarda bitirilmesi planlanmaktadır. Kanalın bitmiĢ 

hali 1400 km olacaktır. Dünyanın en büyük gölü olan Hazar Denizinin bir bölümü 

                                                      
31 Ahmet BURAN- Ercan ALKAYA, “Çağdaş Türk Yazı Dilleri I”, EskiĢehir, 2011, 101  
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Türkmenistan sınırları içinde kalır.32 

Türkmenistan‟da sert bir kara iklimi hâkimdir. Sıcaklık gün ve sene içinde 

büyük farklılıklar gösterir. Yazlar sıcak ve uzundur. Yazın nadir olarak 35°C‟nin altına 

düĢen sıcaklık, Karakum Çölünde gölgede 50°C‟ye kadar yükselir. KıĢları kısa, fakat 

soğuktur. KıĢın sıcaklık bazı bölgelerde -33°C‟ye kadar düĢer. Türkmenistan çok az 

yağıĢ alır. Ġlkbaharda görülen yağıĢlarda kuzeybatı 80 mm, çöle yakın bölgeler 100-150 

mm, güneybatıdaki yaylalar 200-300 mm yağıĢ alır. Mevsim dönemlerinde ülke Ġran ve 

Afganistan yönünden esen kum fırtınalarına sahne olur. Ülkenin sadece Ġran'dan 

ayrıldığı dağlık bölgeleri yağıĢ alır. 

Ülkenin bitki örtüsü seyrektir. DağılmıĢ vaziyetteki deve dikeni, pelin ve çalılıklar ile 

kökleri 20 metre derine inen ağaçlar ülkenin esas bitki örtüsüdür. Vahalarda ve Kopet Dağı 

eteğinde fıstık ve ceviz ağaçlan bulunmaktadır. Yarım milyon hektar arazide sulu tarım 

yapılmaktadır. Meyve, üzüm, pamuk, tahıl ve yağ çıkarılan bitkilerin üretimi bu Ģekilde 

yapılmaktadır. 

1.2.3. Ekonomik Durum 

Türkmenistan'ın baĢlıca kaynaklan; petrol, doğal gaz, kükürt, kimya sanayi 

hammeddeleri, potasyum, pamuk ve koyundur. Eskiden beri esas sanayi petrol üretimi ve 

çırçır fabrikalarıdır. Son yıllarda bunlara petrol rafinerilerini, gaz çıkarılmasını, kimya ve 

elektrik sanayilerini, makine imalatı ürünlerini, azotlu gübre, halı ve tekstil ürünlerini de 

ilave etmek gerekir. Ürettiği elektriğin % 80'ini doğalgazdan elde eder. Türkmenistan‟da 

doğalgaz, elektrik, su ve tuz gibi nesnelerin 2030 yılına kadar vatandaĢlara ücretsiz 

verilmesi kararlaĢtırılmıĢtır. Türkmenistan‟da eğitim ve sağlık hizmetleri tamamen 

devlet tarafından verilmektedir. 

1.3. TÜRKMEN TÜRKÇESĠNĠN TÜRK DĠLĠ ĠÇĠNDEKĠ YERĠ 

Türk dillerinin yerli ve yabancı Türkologlar tarafından pek çok tasnifi yapılmıĢtır. 

Yapılan tasniflerde dillerin gruplara ayrılırken değiĢik özelliklerin esas alındığı görülür. 

Bazı araĢtırmacılar coğrafi, bazısı fonetik ve morfolojik özellikleri, bazısı tarihi geliĢimi, 

bazısı da kavim adlarını esas alarak tasnif yapmıĢtır. Bu tasnif çalıĢmalarının içinde 

                                                      
32

 http://www.cografya.gen.tr/siyasi/devletler/turkmenistan.htm EriĢim tarihi 12 Aralık 2012 

http://www.cografya.gen.tr/siyasi/devletler/turkmenistan.htm
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Türkmen Türkçesinin yeri Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir. 

Türkmen Türkçesi; Türk dilbiliminin kurucusu olan Radloff‟un yaptığı tasnifte; 

Azerbaycan, Kafkasya diyalektleri (Karaçay-Malkar, Kumuk), Anadolu diyalektleri 

(Hüdavendigâr-Bursa, Karaman), Kırım diyalekti (Karaim) ve Osmanlı diyalektiile 

birlikte güney diyalektleri arasında,
33

 Ramstedt‟in fonetik esaslara ve coğrafî 

konumlarına göre yaptığı tasnifte Türk veya Osmanlı lehçesi ile birlikte güney grubu 

(daġ ve dağ < taġ) içinde,
34

 Türk lehçelerinin ilk bilimsel tasnifi olan Rus Türkolog 

Samoyloviç tarafından yapılan tasnifte Hive cumhuriyeti ahalisi, Buhara cumhuriyeti 

ahalisi, Afganistan Türkistanı, Türkmenistan Cumhuriyeti, Ġran (Azerbaycan, Esterabad, 

Horasan), Azerbaycan Cumhuriyeti, Ermenistan Cumhuriyeti Türkleri, Gürcistan 

cumhuriyeti Türkleri, Anadolu Türkleri, Suriye Türkleri (Kuzey kısmı), Ġstanbul ve 

civarı, Balkan yarımadası, Besarabya, Kırım (Güney sahili), Stavropol-Astrahan 

Türkmenleri ile birlikte ol- grubu (Türkmen-Güneybatı) diyalektleri arasında 

gösterilir.
35

  

Fedor E. KorĢ, Türkmen Türkçesini, Azeri, Osmanlı ve Gagauz Ģiveleriyle 

beraber Batı Ģiveleri içinde belirtir.
36

 Nemeth, Türk lehçe ve Ģivelerini S grubu ve Y 

grubu diye ikiye böler. Türkmen Türkçesini, Kırgız, Özbek, Sait ve Çağatay 

Türkçelerinin yer aldığı Y grubuna dâhil eder.
37

 

Râsânnen de Ramstedt gibi düĢünür, fakat Güney grubu yerine Güney-batı veya 

Oğuz Ģiveleri adını tercih eder.
38

 Gröbech, Güney Türkçesi adı altında Türkmen 

Türkçesini, Azeri ve Osmanlı Ģiveleriyle birlikte aynı gruba dâhil eder.
39

 

Ligeti, Türkmen Türkçesini, Oğuz-Selçuk, Türkiye Türkçesi, Kırım Türkçesi, 

Gagauz ve Azeri Ģiveleriyle beraber Oğuz Ģiveleri içinde gösterir.
40

 

R. R. Arat, fonetik ve morfolojik açıdan hareket ederek Türk Ģivelerini coğrafi 

yönlere göre tasnif etmiĢ, Türkmen Türkçesini Güney-batı grubu içinde göstermiĢ ve bu 

gruba "dağlı" grubu demiĢtir.
41

 

                                                      
33 ReĢit R. Arat, Ahmet Temir, "Türk ġivelerinin Tasnifi", Türk Dünyası El Kitabı II., Ankara, 1992, 230-231. 
34 A. Dilaçar, Türk Diline Genel Bir Bakış, Ankara, 1964,  43. 
35 Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri Örnekleri II, Ankara, 1972, 28-29. - ReĢit R. Arat , Ahmet Temir, "a.g.e.,  233. 
36 A. Dilaçar, a.g.e. 
37 A. Dilaçar,  a.g.e.,  43-44. 
38 A. Dilaçar,  a.g.e.,  45. 
39 A. Dilaçar,  a.g.e.,  46. 
40 A. Dilaçar, a.g.e.,  48. 
41 ReĢit R. Arat, "Türk Milletinin Dili", Türk Dünyası El Kitabı II., Ankara ,1992,  64-65. 
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J. Benzing, Türkmen Türkçesini, Osmanlı ve Azeri Türkçeleri ile birlikte Güney 

Türk grubuna,
42

 Menges ise tasnifinde Güney-batı ve Oğuz grubu adını verdiği Ģiveleri 

Doğu ve Batı olarak ikiye ayırır. Osmanlı Türkçesi, Türkiye Türkçesi, Gagauz ve Azeri 

Türkçelerini Batı grubuna, Türkmen Türkçesiyi ise Doğu grubuna sokar.
43

 

Türk dili tasniflerinde Güney ve Güney-batı grubu içinde, Türkiye Türkçesi, 

Azeri Türkçesi ve Gagauz Türkçesi ile birlikte yer verilen Türkmen Türkçesinin diğer 

Türk Ģivelerine göre çağdaĢ bir yazı dili oluĢturması, ondokuzuncu. asrı bulmuĢtur. 

Ancak oldukça zengin bir sözlü edebiyat geleneğine sahiptir.
44

 

 

Türkmence daha on sekizinci yüzyılda yazı dili olmuĢtur. Bu yüzyılda yetiĢen 

ünlü Türkmen Ģairi Mahdumkulu Ģiirlerini, bilindiği gibi, kendi Türkmen diyalekti ile 

söylemiĢ ve yazmıĢtır. Ancak Türkmencenin yazı dili olarak geliĢmesi Sovyet 

Devriminden sonra olmuĢtur. Ayrıca Türkmen Türkçesi ile ilgili bilimsel ilk çalıĢmalar 

da yine Ekim Devriminden sonra Rus dilciler önderliğinden baĢlamıĢtır.
45

 Türkmence 

1928'e kadar Arap alfabesiyle, 1928-1939 yılları arasında da Latin alfabesiyle 

yazılmıĢtır. 1939'dan beri de Kiril alfabesi ile yazılmaktadır.
46

 Türkmenistan Meclisi,12 

Nisan 1993‟te aldığı bir kararla, Latin alfabesini esas alan yeni Türkmen alfabesine 

geçmeyi kabul etmiĢtir. Bu kararla yeni alfabe 1 Ocak 1996‟dan itibaren resmen 

kullanılmaya baĢlandı. Daha sonra alınan bir kararla birkaç harfte daha değiĢiklik 

yapılarak 1 Ocak 2000‟de bütünüyle Lâtin alfabesine geçilmiĢtir.
47

 Yeni Türkmen 

alfabesinde 30 harf; 19‟u ünlü, 21‟i ünsüz 39 ses bulunmaktadır. Türkmencede seslerin 

sayısı harflerin sayısından daha fazladır. 18 ünlü, her birinin kısa ve uzun Ģekillerini 

gösteren 9 harfle karĢılanmaktadır.
48

 

Eski Oğuz diline ait birçok ögeyi koruyan Türkmen Türkçesi, Çağatayca‟nın 

etkisinde geliĢen bir yazı dili olduğu için Türkçenin doğu ve kuzey kolunda bulunan 

dillerle ortak özellikler gösterir. Batı dillerinde kelime baĢı “v”leri Türkmen 

Türkçesi‟nde “b” olur. (ver-/ber-)
49

 

Batı dillerinde Arapça ve Farsça‟dan alınan kelimelerdeki “f” ünsüzü 

                                                      
42J.  Benzing,  "Türk Dillerinin Sınıflandırılması",  (yay. Mehmet Akalın), Tarihi Türk Şiveleri,  Ankara, 1979, 3. 
43 Karl Heinrich Menges, "Türk Dillerinin Sınıflandırılması", (çev. Mehmet Akalın), Tarihî Türk Şiveleri,  Türk Kültürünü 

AraĢtırma Enstitüsü, Ankara, 1998, 1-14. 
44 Pigam Azimov, Türkmen Dili Araştırmalarının Tarihçesi Üzerine Bilimsel Bildiriler 1972, TDK Yay., Ankara, 1975 
45 Mehmet Kara, Türkmen Türkçesi Grameri, Ġstanbul, 2012, 21. 
46 Talat Tekin, Türk Dilleri-Giriş, Ġstanbul, 2003, 146. 
47 Mehmet Kara, a.g.e., 19. 
48 R. Nepesova-O. Nazarov-J. Göklenov, “Türkmen Türkçesi”, (çev. Suzan Tokatlı) 

[http://sbe.erciyes.edu.tr/dergi/sayi_17/16_tokatli.pdf ]  
49

, Nuri Yüce; "Türkmence", İslam Ansiklopedisi", Kültür ve Turizm Bakanlığı, Milli Eğitim Basımevi, Ġstanbul, 1987, 515. 
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korunurken Türkmen Türkçesi‟nde Doğu ve Kuzey dillerindeki gibi “p”ye dönüĢür.
50

  

Ġran, Turan, Arabistan ve Hindistanda türlü vakitlerde türlü yerlerde hükümetler 

kuran Türkmen Milleti hicrî 390 ve milâdî 1112 den bugüne kadar hâkimiyeti ellerinde 

tuttukları ya da hâkimiyet altında kaldıkları zamanlarda kendi dilleri yerine Arapça ve 

Farsça ile eserler vermiĢlerdir. Bunun ilk sebebi Ġslam dini, ikinci sebebi ise büyük bir 

medeniyet olan Arap ve Ġranlıların etkisidir.
51

 Ancak 1735‟ten sonra Türkmenlerin 

AvĢar boyundan olan Nadir ġah‟ın otoriteyi sağlamasından sonra Türkmen dili ile 

yazılmasını teĢvik etmesi bir dönüm noktasıdır. Bu tarihten sonra Türkmenler kendi 

edebiyatlarını geliĢtirmeye çalıĢmıĢlardır. Mahtumkulu, Azadî, Seydî, Zelilî, ġeydadî, 

Kemine, Talibî, Zinharî, Molla Nepes gibi Ģairler bu dönemden sonra eser vermeye 

baĢlamıĢlardır.
52

 

Türkmence bugün baĢlıca Türkmenistan Cumhuriyetinde konuĢulur. 

Türkmenistan dıĢında Özbekistan, Karakalpakistan, Kazakistan ve Tacikistan 

Cumhuriyetleri ile Rusya Federasyonu'nun Stavropol bülgesinde de Türkmence 

konuĢan topluluklar vardır. Eski SSCB'deki Türkmenlerin toplam sayısı 1989 sayımına 

göre 2.718.297 olarak verilmiĢtir. Bu sayıya Ġran (590.000), Afganistan (330.000), Irak 

ve Suriye (243.000) ve Türkiye'de (92.000) yaĢayan Türkmenler de katıldığında 

Türkmence konuĢanların toplam sayısı yaklaĢık olarak 4 milyonu bulur.
53

 

Azerbeycan Türkçesi ile beraber Türkiye Türkçesine en yakın Türk dilidir. 

Türkmenlerin anadilidir. Türkmenistan nüfusunun yaklaĢık yüzde 95‟i tarafından 

konuĢulmaktadır. Bu rakam 2012 yılında yapılan sayıma göre yaklaĢık 6 milyondur. 

Türkmen Türkçesi, 1990 yılından itibaren Türkmenistan‟ın devlet dilidir. Türkmen 

Türkçesinin yaklaĢık 30 diyalekt ve ağzı vardır. Bu diyalektlerin isimleri, kabile 

isimlerine göre verilmiĢtir. Türkmencenin birçok diyalekti vardır. Bunlar iki büyük 

grupta toplanabilir: l. Teke, Sarık, Salır, Göklen, Yomud, Ersarı vb; 2. Nohur, Anav, 

Eski, Suhrı, Arabaçi, Kıraç, Çandır, Mukri, Hatap, Bayat, Çeges vb. Bunlara Kuzey 

Kafkasya'da Stavropol bölgesinde konuĢulan Truhmen diyalekti ile Ġran'da konuĢulan 

Horasan Türkmencesini ve Özbekistan'ın Harezm bölgesinde konuĢulan Harezm-Oğuz 

diyalektlerini de katmak gerekir.
54

 Modern Türkmen edebî dili Akal ve Teke 

diyalektlerine dayanmaktadır. Türkmen edebî dili bugün, ülkede hayatın farklı 

                                                      
50 Mehmet Kara, a.g.e., 21. 
51 Kul Muhammedof, “ Türkmeniñ Adlı Ġoşġıçılarından Seydîniñ Ġoşġıları” AĢgabat, 1926, 5-6 
52 Kul Muhammedof,  a.g.e., 6-7. 
53 Talat Tekin, a.g.e. 
54 Talat Tekin, a.g.e. 
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alanlarında konuĢma ve yazı dilinde kullanılmaktadır. Türkmenistan‟ın bütün eğitim 

kurumlarında öğretim, bu dille gerçekleĢtirilmektedir. 

Türkmen Türkçesi, Ana Türkçedeki aslî uzunlukları en iyi koruyan Türk 

dilidir.
55

 Halaç ve Yakut Türkçelerinde de aslî uzunluklar korunmaktadır. ÇuvaĢça gibi 

eski Türk lehçesiyle bazı çağdaĢ Türk lehçelerinde de aslî uzun ünlülerin varlığı 

görülmektedir. Türkiye Türkçesinde ise aslî uzun ünlüler kaybolmuĢtur. Fakat Anadolu 

ağızlarında bazı kelimelerde uzun ünlünün varlığı tespit edilmiĢtir. Bunun yanında ses 

olaylarına bağlı ünlü uzunlukları Türkiye Türkçesinde de görülmektedir.  

Aslî uzun ünlüler, tek heceli kelimelerle birden fazla heceli kelimelerin ilk 

hecesinde görülmektedir. Aslî uzun ünlünün bulunduğu kelimelerin sonundaki p,ç,t,k 

sesleri iki ünlü arasında kaldığı zaman tonlulaĢarak b,c,d,g seslerine dönüĢmektedir.
56

 

Türkmen Türkçesinin, Ersarı ve diğer bazı ağızlarda uzun ünlüyle söylenen bazı sözler 

Tacikçede buna yakın bir uzunlukla kullanılmaktadır.
57

 Aslî uzunluklar kelimenin ilk 

hecesinde olur. Türkiye Türkçesinde eĢ sesli gibi görülen kelimelerin büyük bir kısmı 

bugün Türkmencede biri uzun ünlülü olan iki ayrı kelimedir. Bununla beraber, eski 

devrelerde ünlü uzunluklarını büyük ölçüde koruyan Türkmencede bu gün bile uzunluk 

kısalık bakımından aynı değerde kelimeler de mevcuttur.
58

 

 

 

1.4. KLASĠK TÜRKMEN EDEBĠYATI VE MAHTUMKULU 

(PIRAGI/FĠRAKÎ) 

 

Türkmen yazar Annaguli Nurmemmet‟le Eylül 2000‟de yapılan bir mülakatta 

Türkmen edebiyatı ile ilgili Ģu tespitler yapılmıĢtır: “Geçen yüzyılın sonunda 

Türkmenistan‟da yaĢlıların büyük kurultayı yapılmıĢtı. Bu kurultayda Türkmen 

edebiyatının tarihi dönemleri net bir Ģekilde ortaya konuldu, belirginleĢti. Birinci dönem, 

Oğuz Han zamanından Korkut Ata‟ya kadar; ikinci dönem Korkut Ata yani Ġslam‟a geçiĢ 

devri. Üçüncü dönem Selçuklular ve Türkmen beyliklerinin dönemi; dördüncü dönem 

XVIII. Yüzyılı da içine alarak, Sovyetler Birliği yıllarındaki parçalanma dönemi; beĢinci 

dönem de bağımsızlık dönemi. Açıkçası edebiyat bu genel çerçeve içerisinde 

                                                      
55

 Talat Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, Ankara, 1995, 64. 
56 Suzan Tokatlı, “Türkiye Türkçesinde Son Seste TonlulaĢma Ve Uzun Ünlü Üzerine Bir Ġnceleme”, Erciyes Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Dergisi 15 Yıl, 2003/2, 141-150.  
57 A. Annanurov, “Türkmen Türkçesinin Ersarı Ağzında Uzun Ve Kısa Ünlülerin Kullanım Özellikleri”,  (çev. Melek Erdem), Türk 
Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, Ankara, XXVI, 8. 
58 Musa Duman, “Türkmencede Ünlü Uzunluklariyla Birbirinden Ayrılan Kelimeler Üzerine”, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Dergisi, 2003/2, 212. 
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değerlendirilmeye baĢlanmıĢtır. Özellikle son yıllarda eski dönemimize ait olan Ergenekon, 

Oğuz Kağan, TüreyiĢ, GılgamıĢ gibi destanların bilim adamlarımız tarafından yakından 

incelenmesi iyi örneklerdir. Bu aynı zamanda yaĢadığımız coğrafyada hala eski destancılık 

geleneklerinin yaĢatıldığını ve eski destanların insanların hayatından kopmamıĢ olduğunu 

da göstermektedir”.
59

 

Birinci dönem için Oğuz Kağan Destanı, ikinci dönem için Korkut Ata (Dede 

Korkut) Hikâyeleri ve Göroğlu Destanı üçüncü dönem içinse Divan-ı Lügat‟ıt-Türk örnek 

olarak verilmektedir.
60

 Bu üç dönem Modern Türk Dilleri‟nin hemen hepsinde ortaktır. 

Bugünkü Türkmen Edebiyatı‟nın diğer Türk edebiyatlarından ayrıldığı dönem Türkmen 

yazar Annaguli Nurmemmet‟in dördüncü dönem olarak adlandırdığı dönemdir ve bu 

dönemin en önemli ismi Mahtumkulu‟dur. 

Türkmen Klasik edebiyatı on sekizinci asırda Mahtumkulu ile baĢlar. 

Türkmence‟nin geliĢmesinde 1733-1783 yılları arasında yaĢayan Mahtumkulu‟nun önemli 

rolü vardır. Cengiz Aytmatov‟un ifadesi ile: “On sekizinci yüzyıl, Türkistan‟da 

Mahtumkulu Ģiirlerinin yüzyılıdır. O uluslararası Ģiir dünyasında hak ettiği yeri almıĢ, Ģiirle 

konuĢan düĢünürdür.”  

Onsekizinci yüzyılın ünlü Türkmen Ģairi Mahtumkulu Firaki ya da Magtımgulı 

Dövletmammet Molla Oglı
61

, 1773‟te Türkmenistan‟daki Etrek nehiri boyunda yer alan 

Hacı KavuĢan köyünde dünyaya gelmiĢtir. Türkmenlerin Göklen boyunun Gerkez 

kolundandır 

Babası onyedinci yüzyılın önemli âlim ve edibî Devlet Mehmet Azadi‟dir. 

“Vaaz-ı Azad”, “Hikayet-i Cabir Ensar”, “Münacat” adlı ünlü mesnevileri 

bulunmaktadır. Mahtumkulu‟nun Ģiir anlayıĢının aksine Ģiirlerinde Çağatayca‟nın etkisi 

görülür.  

Gençliğini Hacı KavuĢan köyünde ve Etrek nehiri boyunda geçiren Ģair 

Mahtumkulu, ilk eğitimini köyünde alır. Dönemin önemli âlimlerinden birisi olan 

babasının etkisiyle Lebap‟ta bulunan “Ġdris Baba” medresesinde devam eder. Bundan 

sonra Buhara‟daki GöğeltaĢ medresesinde eğitim görür. ġair, yüksek eğitimini 

                                                      
59 Salim Çonoğlu, “Türkmen Edebiyatı: Onsekizinci Yüzyıldan Bağımsızlık Dönemine”, Hacettepe Üniversitesi-Türkiyat 

Araştırmaları, Ankara, 2011, XV., 335-336 - Sapar Bayliyev, Türkmen Diliniñ Tarihi Grammatikası, AĢkabat, 1992 8 vd.-  
A., Gurbanov,  N. Kürreyev, Türkmen Diliniñ Grammatikası, AĢkabat, 1959, 20 vd. 
60 Salim Çonoğlu, “a.g.m.” 333-348. 
61 Berdi Sarıyev, “Mahtumkulu‟nun Bazı ġiirlerinin Yorumları”, Türk Lehçeleri ve Edebiyatı Dergisi-Mahkulu Özel Sayısı, Ankara, 

Nisan 1998, XVIII., 36 
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döneminin üniversitesi kabul edilebileceğimiz Hive‟deki “ġirgazi”
62

 medresesinde 

görür. Bu medresede yatılı olarak tam üç yıl eğitim alır. Bu hakkında Ģairin kendi Ģöyle 

der: 

“Mekân eyleyip, üç yıl yedim tuzunu, 

Gider oldum, hoĢça kal, güzel ġirgazi! 

Geçirdim kıĢı, bahar ve yazını, 

Gider oldum, hoĢça kal, güzel ġirgazi!”
63

 

 

Türkistanı bir derviĢ gibi dolaĢan ve Mahtumkulu hakkında ilk araĢtırmayı 

yaparak 1879‟da „Alman Doğu Vakfı‟ dergisinin 33. sayısında yazdığı makalede 

yayımlayan, eğitimine dair “Gerçekten de tam teĢekkülü bir mektep eğitimi, 

Mahtumkulu‟nın eserlerinde gözükmemektedir, onun tahsil görmüĢ insan olduğu ise söz 

konusu olamaz” diyen Macar Türkiyatçı Wambery‟nin iddiasının
64

 aksine Arapça, 

Farsça ve Çağatayca öğrenmiĢtir. Nizami, Sadi, Fuzuli, Nevayi, Ahmet Yesevi, 

HacıbektaĢ Veli gibi önemli isimleri okumuĢ ve onlardan özellikle Ahmet Yesevî‟den 

etkilenmiĢtir. 

 

“Biz çaresiz ümmetin, 

Ümmeti Muhammed’in, 

Hürmetine Ahmed’in 

Günahımı güzeĢt eyle!” 

 

“Çektiğimdir özlem, hasret, 

Bu ne hadis, bu ne ümmet, 

Türküstan’da Hoca Ahmed, 

Onun adı yitip gidecek” 

 

“Hacı BektaĢ, Abdulkadir, 

Hoca Ahmet, imam Riza’dır, 

Feridun bir evliyadır, 

Hepsinden himmet isterim 

                                                      
62 Berdi Sarıyev, “a.g.m.” 37. 
63 http://www.turkmenhost.com/documents/Berdi/Mahturk1.htm, EriĢim tarihi: 10 Aralık 2012. 
64 Nuralıyev Durdımuhammet, “Macar ġark ġinası Wambery ve Mahtumkulu”, Türk Lehçeleri ve Edebiyatı Dergisi-Mahtumkulu 

Özel Sayısı, 1998, XVIII, 54-62. 

http://www.turkmenhost.com/documents/Berdi/Mahturk1.htm
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Mahtumkulu, bütün Ģiirlerinin, eserlerinin konusunu halkının gerçek hayatından 

almıĢtır. ġair kendi Ģiirlerinde halkın isteği, arzusu, derdi, tasası, mutluluğu, ayrılık, 

gurbet gibi konulara kapsamlı yer ayırmıĢtır. Güçlenen bir Türkmen birliğini kendi 

çıkarlarına uygun görmeyen Ġran ġahı Nadir ġah ve Hive Hanı Ebul Gazi Bahadır Han, 

sık sık Türkmenlere saldırmıĢ ve bu saldırılar neticesinde Türkmenler önemli kayıplar 

vermiĢtir. 

 

Dileğim dus eyle güzel Allahım, 

Ergsin boldu gitti kızıl basımız.
65

 

 

ve  

 

Dağdan asıp kızılbasın ordası, 

Güzel ilim virân kıldı neyleyin.
66

 

 

gibi dizeler bu acıların Türkmenlerde ve onların dili olan Mahtumkulu‟nda nasıl 

yankı bıraktığının kanıtıdır. 

 Ayrıca, vatanseverlik, kahramanlık gibi konuları iĢlemiĢ,
67

 Türkmen mertliğini 

ortaya koymuĢ, milli Türkmen gururunu aĢılamaya çalıĢmıĢtır. Onsekizinci yüzyılda 

“Türkmen”in nasıl olması gerektiğini bütün ayrıntılarıyla kendi Ģiirlerinde 

ĢekillendirmiĢtir. 

Türkmen boyları arasındaki çekiĢmelerin bitmesi için de büyük çaba göstermiĢ, 

“Teke, Yomut, Göklen, Yazır, Alili, Bir devlete hizmet etsek beşimiz” diyen Ģair Türkmen 

birliğinin, beraberliğinin temeli atarak, halkını ona davet etmiĢtir. 

Firakî mahlasını almasında, önce anne babasını, sonra kardelerini ve en son iki 

çocuğunu kaybetmesinin; köyünden, dostlarından ve sevgilisinden ayrılmak zorunda 

kalmasın etkisi olmuĢtur. 

 

 

 

                                                      
65 Himmet Biray, Mahtumkulu Divanı, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara, 1992, 192. 
66 Himmet Biray, a.g.e., 239. 
67 Mırat Çariyev, “Halk Edebiyatı ve Mahtumkulu”, (çev. Serdar Tanrıkuliyev – ġöhrat Meredov) Türk Lehçeleri ve Edebiyatı 

Dergisi-Mahtumkulu Özel Sayısı, 1998, XVIII, 64. 
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“Mahtumkulu, çeksen derdi, düğünden, 

Ası olma, Ģikat etme bu günden, 

Bu ölmek, ayrılmak kalmıĢ önceden 

Peder bize miras bırakmıĢ bu derdi”  

 

Türkmenler Mahtumkulu‟ya “Haktan içen ġair” deyimini kullanırlar. Çünkü 

Mahtumkulu‟da halk Ģiiri geleneğinde görülen bade içme motifi yer almaktadır. 

Mahtumkulu badeler içmiĢ, öğrendiklerini, bildiklerini, gördüklerini söyleme ruhsatı 

almıĢ bir Ģairdir.
68

 

Mahtumkulu, sadece Ģair olmayıp aynı zamanda bir düĢünür ve mutasavvıftır.
69

 

Kendi boyunun ağzını yazı dili seviyesine yükselten büyük bir söz ustasıdır. Bütün bu 

özelliklerinden dolayı, yeni dönemde yaĢamıĢ bir Türkmen Ģairi onun için;  

 

“Halkıñ öçmez çırağı 

Ulı ussat Pırağı” 

 

demiĢtir. Gerçekten de onun Ģiirleri, kendi geleneklerini tam olarak 

yaĢayamadıkları zamanlarda ve daraldıkları kısıtlı mekânlarda Türkmenler için geniĢ 

dünyalara açılan aydınlık bir pencere; bir çıkıĢ yolu olmuĢtur.
70

 

Wambery‟nin Mahtumkulu hakkında yaptığı çalıĢmayı değerlendiren Nuralıyev 

Durdımuhammet onun bu mana yönünün Wambery‟nin temas kurup Mahtumkulu 

hakkında bilgi aldığı köylülerden kaynaklandığını ancak onun asla bir sufi olmadığı 

belirtir.
71

 

“Bu Dünya” adlı eserinde Mahtumkulu XVIII yüzyıla ait dünya haritasını kendi 

Ģiirleriyle çizmiĢtir. Üstelik Ģairin Ģiirsel coğrafyası ilk önce doğum yeri olan Etrek‟ten 

baĢlar,  daha sonra 1. Rumustan (Anadolu); 2. Hindistan; 3.Türkistan; 4.Horezm; 

5.Hive; 6. Horasan; 7.Yemen; 6.Bulgar (Bulgaristan); 8.Yunan (Gresiya); 8.Irak; 9. 

Afganistan; 10.Mısır; 11.ġam (Suriye); 12.Ferenk (Fransa); 13.Ġran; 14.Kengan 

(Palestina); 15.Dehistan; 16. Azerbaycan; 17. Kazakistan; 18. Kırgızistan; 19. 

Özbegistan; 20. Dagistan; 21.Zeňgistan (Afrika); 22. Çin-Maçin; 23.Mekke; 24.Medine; 

                                                      
68 http://www.turkmenhost.com/documents/Berdi/Mahturk1.htm EriĢim tarihi: 10 Aralık 2012. 
69 Berdi Sarıyev, a.g.m. 34 – 53. 
70 http://www.turkmenhost.com/documents/Yaprak/16/53-54.htm EriĢim tarihi: 10 Aralık 2012. 
71 Nuralıyev Durdımuhammet, a.g.m. – Ancak Berdi Sarıyev‟in, Mahtumkulu‟nun “YaĢil Zümerret” Ģiiri ve “Göğün Katları”nı 

karĢılaĢtırdığı makalesinden bu iddanın tam karĢıtı bir durum ortaya çıkmaktadır. Berdi Sarıyev, “a.g.m.” 37 

http://www.turkmenhost.com/documents/Berdi/Mahturk1.htm
http://www.turkmenhost.com/documents/Yaprak/16/53-54.htm
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25.Halep (Suriye); 26. HabeĢ (Etiyopya) … gibi ülkelerin coğrafi isimlerini-de kendi 

içeriğine alır. 

Mahtumkulu‟nun Ģiirsel coğrafyasında Türkiye‟nin Kayseri, Erzurum, Kars gibi 

Ģehirleri de yer almaktadır.
72

 En büyük arzularından biri olan Anadolu‟yu göremeden 

1793‟te
73

 vefat etmiĢtir. 

“Türkmenler bugün de Mahtumkulu‟nun Ģiirlerini kendi döneminin bir anayasası 

gibi kabul etmektedirler. Türkmen halkının milli varlığını, gelenek göreneklerini, 

hoĢgörüsünü, insani değerlerini halk dilinde Ģiirsel bir Ģekilde ortaya koyan 

Mahtumkulu‟nun adı Türkmenler için bir kutsal addır. Bundan dolayıdır ki, kendi 

döneminde Mahtumkulu‟nun isteği olan bağımsızlığımıza kavuĢtuktan sonra, yani bu 

gün Türkmen Devlet üniversitemizde, Türkmen Dili ve Edebiyatı AraĢtırma 

Enstitüsümüzde, Türkmen Devlet Uluslararası Ödülümüzde ve Türkmen Milli 

Takviminin beĢinci ayının adında ve onun doğduğu ilçede büyük Ģairimiz ve 

düĢünürümüzün adını yaĢatmaktan gurur duyuyoruz.”
74

 

YaĢadığı devrin oldukça münevver ve düĢünceli bir Ģahsiyeti olan Mahtumkulu, 

Ģiirlerini Türk, Arap ve Fars dilleriyle yazılmıĢ kaynakları inceleyerek meydana getirmiĢtir. 

Kendisinden sonra yaĢayan Seydî, Zelili, Molla-nepes, Mataci ve Talibi gibi Türkmen 

Ģairlerine tesir etmiĢtir. Onun güçlü Ģiiri, sadece Türkmen Ģairlerine tesir etmemiĢ; 

Karakalpak Ģairleri de etkilemiĢ ve Türkmence söylediği Ģiirler Karakalpaklar arasında 

yayılmıĢ ve Karakalpaklar Mahdumkulunu kendi Ģairleri olarak kabul etmiĢlerdir. 

Halk edebiyatı motiflerini eserlerinde kullanarak sadece edebi yönleriyle değil 

Türkmenlerin bağımsızlıkları için bizzat savaĢlara katılmalarıyla da Ģöhrete ulaĢan Seydî, Zelili 

ve Kemine gibi Ģâirler, bu edebiyatın önde gelen Ģahsiyetleridir. Eserlerini edebi bir dil 

kullanarak veren Devlet Nemmet Âzâdî ile Durdı Gılıç, Molla Murat, Bayram ġahır, Molla 

Nepes, Molla Zelilî Türkmen edebiyatını zenginleĢtiren eserler vücuda getirmiĢlerdir. 

1.5. MODERN TÜRKMEN EDEBIYATI 

XX. asra gelince Türkmen edebiyatının hızlı bir geliĢme gösterdiği gözlenir. 1920‟li 

yıllarda, Türkmen klâsik Ģairleri Mahtumkulu, Seydî ve Zelilî'nin eserlerinden örnekler 

neĢredilerek genç nesillere yeni bir ruh verilmeye çalıĢılır.1920‟lerin sonlarında Arap 

                                                      
72 http://www.turkmenhost.com/documents/Berdi/Mahturk1.htm EriĢim tarihi:11 Aralık 2012. 
73 Zeki Velidî Togan, “Divan Mahtumkulu”, Türkiyat Mecmuası, Ġstanbul,  1928, 473. 
74 http://www.turkmenhost.com/documents/Berdi/Mahturk1.htm EriĢim tarihi: 10 Aralık 2012. 

http://www.turkmenhost.com/documents/Berdi/Mahturk1.htm
http://www.turkmenhost.com/documents/Berdi/Mahturk1.htm
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asıllı alfabe bırakılır ve onun yerine Latin asıllı alfabe kabul edilir. 1930‟dan sonra 

Türkmen edebiyatı, dil devrimi yapan diğer milletlerde olduğu gibi dilde sık sık 

değiĢiklikler yapar ve aydınlar arasında uzun süreli tartıĢmalar yaĢanır. Bu 

tartıĢmalardan en önemlisi gerek günlük hayatta ve gerekse terminolojide ihtiyaç 

duyulan kelimelerle ilgili yapılan tartıĢmalardır. Rus istilasına karĢı çıkan ve ihtiyaç 

duyulan kelimelerin Rusça yerine Türkiye ya da Azerbeycan Türkçesinden alınması 

gerektiğine inanan vatanperver aydınlara, biraz da güçlenen Türkmenistan Sosyalist 

Partisi etkisiyle Rus yanlısı bir aydınlanma anlayıĢı takip eden edebiyatçılar karĢı çıkar. 

1940 „lı yılların sonuna doğru okullara Rusça derslerinin konması üzerine Rusçanın 

etkisi ve gücü artar.  

Ġkinci Dünya SavaĢına Türkmen edebiyatçılarının önemli bir kısmı katılır ve bu 

Türkmenlerin geleceğine önemli bir darbe vurur. Ġkinci Dünya SavaĢı yıllarında Türkmen 

edebiyatının Ģiir kolunda kahramanlık ve vatan sevgisi sıklıkla iĢlenir. Klasik Türkmen 

Ģiirinin temsilcileri olan Mahtumkulu, Seydî, Zelili, Mollanepes ve Kemine gibi Ģairlerin 

eserlerinden de faydalanarak yeni Ģiirler yazarlar. Belirli bir mana zenginliğine de sahip 

olan bu Ģiirler, yer yer evrensel özellikler gösterirler. Ġkinci Dünya SavaĢı'nın cephelerinde 

bulunan Ģair ve yazarlar, savaĢı eserlerinde sanatlı olarak anlatmıĢlardır.
75 

Ayrıca “ilk edebi ürünlerini Ģiir sahasında veren Berdi Kerbabaev, Kör Molla, Garaca 

Burunov, Kulıev sonraları batılı edebi türlerin Türkmen edebiyatına girmesiyle bu sahada da 

eserler vererek modern Türkmen edebiyatının temellerini atmıĢlardır. Bunun yanında Araz 

Muhammed ġâirî, Ata Atacanov, Abdullah Ahengerî, Seydî, BağĢî gibi Ģâirler çağdaĢ 

Türkmen edebiyatına, sözlü edebiyat motiflerini de kullanarak yeni eserler 

kazandırmıĢlardır”.
76

 

 

1.6. SEYĠTNAZAR SEYDÎ’NĠN HAYATI VE TÜRKMEN EDEBĠYATI 

ĠÇĠNDEKĠ YERĠ 

 

Seydî, onsekizinci asır sonları ile on dokuzuncu asır baĢlarında yaĢamıĢ 

Türkmen edebiyatının Shakespeare‟i sayılabilecek Mahdumkulu‟nın; dil, kültür ve 

edebiyat, anlayıĢının sıkı bir takipçisidir. Sadece söyledikleri ve yazdıklarıyla değil, 

yaptıklarıyla da Türkmenlerin bir millet olarak hür ve bağımsız olması için çaba 

sarfetmiĢtir. Seyitnazar Seydî Ģiirlerinin vatanseverlik ruhu, savaĢçılık, cesaret ile 
                                                      
75

 Mehmet Kara, “Türkmen Edebiyatı”, Türk Dünyası El Kitabı, Ankara,1998, 159-170.  
76

 Özcan Tabaklar, Türkmencenin Morfolojisi, (Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayınlanmamıĢ Doktora Tezi), 

Ġstanbul,1994. 
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Türkmen edebiyatının tarihinde kendine has bir sayfa açmıĢ olan bir usta Ģairdir. Onun 

Ģiirleri halkının bağımsızlık ve hür yaĢamak uğruna yapılan savaĢların Ģairane yazısıdır. 

Halkının dertleri ile dertlenen Seyitnazar Seydî dıĢ ve iç düĢmanlara karĢı mücadelede 

halka manevi güç vermek için Ģiirler yazmakla yetinmemiĢ, cesur yiğitleri etrafına 

toplayıp, milletinin hürriyeti için savaĢlara katılan gerçek bir vatanperverdir. 

Askerî geçiĢ güzergâhlarının uzağında kaldığı için MangıĢlak‟ta güven içinde 

yaĢayan Salır, Alili ve Ersarı Türkmenleri, komĢu olan Teke, Yomut ve Sarık 

Türkmenleriyle birlikte, on yedinci asrın sonlarında, on sekizinci asrın baĢlarında daha 

sonra Ruslara karĢı çok büyük bir zafer kazanacakları adeta bir kale hükmünde olan 

Köpet Dağı‟nın eteklerine doğru gelirler. Seydî, bu göçten yaklaĢık yarım asır sonra 

dünyaya gelmiĢtir. 

Seydî‟nin doğum tarihi net değildir.1760, 1768
77

 ya da 1775
78

 yılında doğduğu ile 

ilgili üç farklı görüĢ vardır. Ayrıca halk arasında dolaĢan bilgilerden hareketle Seydî‟nin 

hicrî 1183„te (miladi 1769) doğduğu da ifade edilmektedir.
79

 Bu görüĢler arasından var olan 

bilgilerle örtüĢen görüĢ, doğum yılını 1760
80

 olarak kabul eden görüĢtür. Seydî, 

Türkmenistan'ın Çerçev (Ģiirlerinde Lebab ya da Amuderya olarak geçer.) vilayetinin 

Garabekevul ilçesinin Lamba (Lamma) köyünde doğmuĢtur. Dünyaya geldiği yer bugün 

onun adıyla anılmaktadır.
81

 ġair Türkmenlerin Ersarî boyuna mensuptur. 

 

1797‟de “Sultan Sencer” bendini yıkarak aralarında Ersarı boyununda olduğu 

Türkmenleri egemenliği altına alan Buhara Emiri ġah Murat öldükten sonra oğlu Mir 

Haydar baĢa geçmiĢ ve Türkmenlere ağır vergiler yüklemiĢtir. Adı geçen baba-oğul otuzlu 

yaĢlarını yaĢayan Seydî‟nin Ģiirlerine konu olmuĢ yer yer Seydî onları “[14/07] Cebir gördik 

Mirhaydar yer yuydandan” diyerek beddua ile anmıĢtır.  

 

Ersarı Türkmenleri Sultan Niyaz önderliğinde özellikle kendilerine mali olarak 

iĢkence eden Buhara Hanlığına savaĢ açarlar. Seydî bu dönemde orduda milis komutanı 

olarak görev alır ve Ģiirleri ile Ersarı boyunu yüreklendirir. Bunun en iyi örneği “Ersarının 

Yiğitler” Ģiiridir.
82

Sultan Niyaz komutasında savaĢan Seydî bir müddet sonra onun da zâlim 

olduğunu düĢünerek “[14/11] Bize Sultan Niyazıñ bekligi besdür” demiĢ ve 
                                                      
77 Gurbandurdı Geldiev- Fikret Türkmen, Türkmen Şiir Antolojisi, Ankara, 1995, 489. 
78 Gurbandurdı Geldiev- Fikret Türkmen  a.g.e. 
79 Kul Muhammedof,  a.g.e., 7. 
80 Gurbandurdı Geldiev- Fikret Türkmen  a.g.e. 
81 http://www.loadtr.com/322359-t%C3%BCrkmenistan_haritas%C4%B1_turkmenistan.htm EriĢim tarihi 15.12.2012. 
82 Gurbandurdı Geldiev- Fikret Türkmen,  a.g.e. - Kul Muhammedof,  a.g.e, 8. 

http://www.loadtr.com/322359-t%C3%BCrkmenistan_haritas%C4%B1_turkmenistan.htm
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uygulamalarına karĢı çıkmıĢtır. 

 

Buhara Emiri ĠĢan 1808‟de Türkmen boylarının baĢında olanları kendi tarafına 

çekerek muhaliflerine ağır bir yenilgi yaĢatmıĢtır. Türkmenler Afganistan ve Hive 

kaçmak zorunda kalmıĢlardır. Seydî de Hive‟ye kaçanlar arasında bulunmaktadır. Dostu 

Zelilî onu davet edince Arkaç‟a gidip Göklen Türkmenleriyle birlikte yaĢamaya 

baĢlamıĢtır. Ancak 1816‟da Hive Hanı Muhammed Rahim Han, Gökleñ boyuna savaĢ 

ilan edip Zelilî‟yi esir alınca Seydî arkadaĢını kurtarmak için Ģiirler yazmıĢtır. 1823-

1824 yıllarda Lebap boylarında oturan halk mülteci olarak Merve sığınır. Halkın 

oturduğu yerleri bırakmasına, bir taraftan Mirhaydarın sonu gelmeyen vergileri ve halka 

zulmetmesi, diğer taraftan Hive Hanı Muhammetrahimin vaatleri sebep olur. Hive Hanı 

eğer Lebap Türkmenleri Merve göç ederlerse, toprak ve su vereceğini, rahat yaĢamaları 

için Ģartlar oluĢturacağını söyler. Hanın bu sözleri üzerine, Mirhaydarın zulmünden 

bıkan Lebap Türkmenlerini hareketlendirir ve göç baĢlar. Göç hareketini onaylayan, onu 

idare eden idarecilerden birisi de Seyitnazar Seydîdir. O bu göçle ilgili “Lebap, hoĢ 

indi” Ģiirinde; “Sakar ili ile Ersarı olup, biz gitdik sen kaldın, Lebap, hoĢ indi.” 

demektedir.
83

 

Lebap Türkmenlerini göç ettirmekle Buhara Emirinin gücünü azaltmayı 

planlayan Muhammetrahim Han gelenlere Sultanbendi‟ni (baraj) tekrar yapmalarını, 

böylelikle toprak ve suya kavuĢabileceklerini ifade eder. Zaten türlü sıkıntılar yaĢayan 

halk barajı inĢa edemez ve eskisinden daha kötü duruma düĢer. Bu durum Seydî‟ye çok 

ağır gelir. Halkını temsilen Hive Hanına gider ve bir manzume ile halkın halini arz eder. 

ġiirde günlük hayatı çevirmek için toprağın, suyun gerektiğini, Merve göç eden 

insanların bir cevap beklediğini, eğer bir çözüm bulunarak Mervdeki hayat 

iyileĢtirilmezse, halkın geri Lebap‟a göç etme meylinin de olduğunu izah eder. 

 

“Sizden acil bir cevap lazım Ģimdi, 

Ya Merv olsa abat, ya geri Lebap Ģimdi, 

Bir çare bulun bize, 

Biçâre olup geldik.” 

 

1825 yılında Hive Hanı Muhammetrahim Han vefat edince yerine oğlu Allaguli 

Han tahta çıkar ve o da babasının Lebap Türkmenlerine verdiği vaatleri yerine getirmez. 

                                                      
83

 Yusuf AZMUN, "Türkmen Halk Edebiyatı Hakkında", Reşid Rahmeti Arat İçin, Türk Kültürü AraĢtırmaları Enstitüsü yay. XIX. 

Ankara, 1966,  32-83. 
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Bu durumu komutan Ģair:  

 

“Ey ağalar, arman ile dürlü devrandan ayrıldık,  

Ġl olup Rahim Han ile Haydar Sultandan ayrıldık.” 

 

dizelerinde dile getirir. Sonuç olarak, Merve göç eden Ersarı ve Sakar Türkmenlerinin 

büyük çoğunluğu 1827 yılında Lebapa dönerler. 

 

Bu olaydan hemen sonra Ġran ġahı Ahmet Ali Mirza büyük bir ordu ile 

Türkmenlere saldırmıĢ, onları yenmiĢ ve aralarında Seydî‟nin de olduğu birçok 

Türkmeni esir almıĢtır. Seydî‟nin son Ģiirlerinden biri bu olayın onda bıraktığı derin 

izlerle yazılmıĢtır.
84

 

XIX. asırda Türkistan'da bütün Türk boyları Türk kabilelerini kendi egemenlikleri 

altında birleĢtirmeye çalıĢırken hep biribirleriyle mücadele ediyorlardı. Bu dönemde Hive 

Emiri Mehmed Rahim, Fergana Beyi Ömer, Buhara emiri de Mir Haydar'dı. Mehmet Rahim 

Siriderya'dan Astarabad ve Murgap'a kadar olan bütün toprakları almaya çalıĢmıĢtır.
85

 Seydî 

Ģiirlerinde tüm bu tarihi olay ve kiĢilerden bahsetmektedir. 

Seydî'nin gençlik yıllan Amuderya nehrinin kıyısında geçmiĢtir. Köy ilkokulunu 

bitirdikten sonra Medrese eğitimi almıĢtır. Halk arasında bu eğitimi Buhara‟da ya da 

Hive‟de aldığı ifade edilmektedir. Ama Ģairin gençlik yıllarında Hiva Ģehrinde de 

olduğu, ihtimal, medrese tahsili için o Ģehirde yaĢadığını: “Ey Yâri – Horezmi” Ģiirinin 

bütünsel anlamı, özellikle: 

“Ey Yâri-Horezmi,  

Birkaç beyit bizden ola miras, 

Ben münasip Ģakirdim,  

Olun size bana üstad, 

Hiç olmayalım düĢman” 

gibi satırları gösteriyor. Ayrıca “Ersarının Yiğitleri” adlı Ģiirinde Ersarı yiğitlerinin okur-

                                                      
84 Kul Muhammedof,  a.g.e, 8. 
85 Melek Erdem, “Seyitnazar Seydi”, [http://dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/26/1613/17372.pdf] EriĢim tarihi: 11 Kasım 2012. 
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yazar olduğu belirtilmektedir.
86

 Ayrıca öğretmenlik yaptığı da bilinmektedir. ġairin 

murabbalar, muhammesler, gazeller yazması; halk edebiyatını, kendisinden önce yaĢamıĢ 

olan Türkmen Ģairlerinin Ģiirlerini, Fuzulî, Nevaî gibi Ģarkın söz üstadlarının eserlerini 

öğrenip, onların edebi yönlerinin etkisi altında kaldığına Ģahitlik ediyor. 

ġair medrese eğitimini almıĢ olmasına rağmen dinî-tasavvufî Ģiirler yazmamıĢ, halk 

edebiyatının âĢık tarzını benimsemiĢtir. Koçaklamalar, güzellemeler ve taĢlamalar 

yazmıĢtır. Buhara ve Ġrandaki edebî çevreleri bildiği ve o tarz Ģiirler yazdığı da incelenen 

metnin giriĢ kısmında ifade edilmektedir. 

 

Seyitnazar, anne ve babasının taktığı isimdir. ġair de kendi çocuklarına kendi 

ismine benzer isimler verir. Büyük oğluna Beğnazar, küçük oğluna ise Sahipnazar der. 

Ailedeki çocuk isim benzerliği Türkmenlere ait bir gelenektir ve Seydî de buna 

uymuĢtur. Begnazar ve Sahipnazar, daha küçükken ölmüĢlerdir. ġair onlar için 

mersiyeler yazmıĢtır. “Begnazarım” mersiyesinde oğlunun öldüğü zamanlar Ģairin kırk 

sekiz yaĢında olduğu, Begnazarın da gözlerinin gördüğü ilk oğlu olduğu ifade 

edilmektedir.  

“Gider hayat emsalin, hicran derdine sahip,  

Ta ölünceye benim iĢlerimi zora sokup,  

Ġki eksi eli yaĢımda çok Ģeyi sineye çekip, 

Ağlatdı gitdi tüm, milleti,  

Yüreğim, tek direğim, geregim Begnazarım.” 

 

“Ta ölünceye kadar benim iĢlerimi zora sokup” mısrası Ģairin Beğnazardan 

baĢka oğlunun olmadığını, elliye yaklaĢan yaĢdan sonra bir oğula gözlerinin görüp-

görmeyceğinin zor olduğunu düĢündüğünü gösteriyor. Eğer, Beğnazarın vefat ettiği 

yılarda Sahipnazar hayattda olsaydı o zaman böyle umutsuz satırları dile almazdı. 

Çünkü Türkmenler Bir oğlu hayatta olsa “Birim var- binim var” anlayıĢındadırlar. O 

zamanlarda Beğnazarın tek oğlu olduğuna Ģairin “Beğnazarım” Ģiiri referans olup, 

satırlarda tekrarlanan “Yüreğim, tek direğim, geregim- Begnazarım” satırının “tek 

direğim”sözü de tasdik ediyor.
87

 

ġairin elli yaĢlarında Sahipnazar adını verdiği oğlu oluyor. Ama o da çok 

geçmeden vefat ediyor. Bu ayrılık hakkında o “Zülalımdan” isimli beĢlemesini 

                                                      
86Gurbandurdı Geldiev-Fikret Türkmen , a.g.e.,  516-517. 
87 Seyitnazar Seydî, “GoĢgular”, Türkmen devlet neĢiryat gullugy,  AĢgabat, 2011. 
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yazmıĢtır. ġair bu mersiyesinde:  

 

“Ecel bizi ayırdı, güzel nevruz zamanımda, 

Arkanda susuz dudak kaldım,  

Lebi Ģirin zülalımdan, 

Bu gözlerim olmadı nurlu  

Yeni doğan hilalimden” 

diyerek oğlunun henüz çocuk denilecek yaĢta vefat etttiğini ifade etmiĢtir. 

 

Melek Erdem “Seyitnazar Seydî” baĢlıklı makalesinde Ģairin “GoĢa Pudağım” 

adlı manzumesinden hareketle onun ilk eĢinin adının Hatice olduğunu Hatice‟den iki 

oğlu olduğunu Mirhasan ve Mirhaydar adını verdiği çocukları henüz 9 ve 7 yaĢında iken 

anneleri Hatice‟nin öldüğü, hasta olan çocuklarına bakması için ikinci kez evlendiği 

ifade edilmektedir. Ayrıca babasının Habib Hoca, annesinin GövherĢat olduğu, 

Orazbağt, Garrı ve Orazbibi adlı üç kız ve Meti (Mehdi) adlı bir erkek kardeĢi olduğu 

belirtilmektedir. 

ġair öldüğünde son eĢinden olan ve adı “Kısmatım” manzumesinde de geçen 

Muhammed Kılıç adlı bir oğlu daha vardır.
88

 

ġair, Seyit isminden Seydî kelimesini türetip, onu mahlas olarak kullanmıĢtır. 

ġairin mahlası isminin önüne geçmiĢ, toplumsal iliĢkilerinde de, komutanlık döneminde 

de meĢhur olmuĢtur: ġair Seydî, âĢık Seydî, komutan Seydî olarak ünlenmiĢtir. 

Türkmenistan'da "Seydî" mahlaslı iki Ģair bilinmektedir. Bunlar "Seyitnazar Seydî" ve 

"Seydüla Seydî"dir. Bazı bilim adamları bu iki Ģairi tek bir Ģair olarak ele almıĢlardır. Fakat 

A. Meredov'un ve G. Geldiyev'in araĢtırmaları neticesinde Seydî lakaplı iki Ģairin olduğu 

ortaya çıkarılmıĢtır.
89

 

Seyitnazar Seydî‟nin sanatında vatanı korumak, yiğitleri savaĢa yüreklendirmek, 

mertlik önemli bir yer tutar. ĠĢlediği konular yaĢadığı olaylara ve tarihî olaylara dayanır. 

Hz. Ali vasıflarıyla sık sık Ģair tarafından iĢlenir. Seydî‟nin bu edebiyat anlayıĢı yaĢadığı 

tarihin ve dönemin kültürünün öğrenilmesini sağlamıĢtır. Seyitnazar. Seydî‟nin "Görülsün 

Ġndi" Ģiiri 1801-1802 yılındaki Ersari savaĢı hakkında bilgi verir. Buhara Emiri ġah Murat 

öldükten sonra yerine oğlu Mir Haydar 1800 yılında tahta çıkar. Amuderya kıyısındaki 

Türkmenlere zulüm eden ġah Murattan sonra halk yeni emirden çok Ģeyler bekler. Fakat 

                                                      
88

 Derleyen Kul Muhammedof,  a.g.e., 9-45. 
89

 Gurbandurdı Geldiyev-Fikret Türkmen  a.g.e.,  489. 
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değiĢen hiçbir Ģey olmaz. Tersine oğul babasından daha zalim çıkar. Bunun üzerine Ģair 

halkı isyana çağırır ve bu isyan iki yıl sürer.  

Doğum tarihi ile ilgili ihtilaf bulunan Seydî‟nin ölüm tarihi ve biçimi de net 

değildir. Ġran ġahı Ahmet Ali Mirza‟nın bir baskını sonucu esir alındığı ve esaret altında 

öldüğü, esir alındıktan sonra herkes tarafından ölü zannedilirken evine döndüğü, 

“Kısmatım” adlı son Ģiirlerinden birini yazarak onu bırakıp kaçan silah arkadaĢlarına 

sitem ettiği, yaklaĢık altı yıl sonra evinde öldüğüne dair bilgiler vardır.
90

 BaĢka bir 

rivayete göre ise Kürtlerle yaptığı bir savaĢta esir düĢtüğü, iĢkence gördüğü ve 

hapishanede öldüğü yönündedir.
91

 Ancak “Kısmatım”
92

 manzumesi onun sevdikleri 

arasında hastalandıktan sonra onlara veda ederek öldüğü fikrini güçlendirmektedir. 

Ölüm yılı olarak 1831
93

 ya da 1836
94

 geçer 

 

ġair, genellikle tarih, kültür, kahramanlık, vatan sevgisi, birlik-beraberlik, aĢk, 

sevgi, vefa, dostluk-arkadaĢlık konulu Ģiirler söyler. Vatan uğruna savaĢmak için 

Türkmenleri yüreklendirmeye çalıĢır. Halkının gündelik dertleriyle dertlenmiĢtir. Hz. 

Ali, halk hikâyeleri, Ġran mitolojisi de eserlerinde görülür. Ġlk eĢi Hatice'ye hitaben 

yazdığı Ģiirlerin yanı sıra, günümüzde bir halk aydımı olarak da çalınıp söylenen çağdır. 

Bu Çağlar Ģiirinde de düĢmanıyla mücadele ederken de aĢk ateĢiyle yandığından söz 

eder.
95

 

 

Mahdumkulu‟nun izinde Türkmen Dilini bir kültür ve edebiyat dili haline 

getirmek için çaba sarfeden Seydî tıpkı Yunus gibi medrese eğitimi aldığı halde halkın 

istifade edebileceği bir edebiyat anlayıĢı benimsemiĢtir. Onun bu kadar çok 

tanınmasında ve Sovyet Rusyası döneminde uzunca bir müddet yasaklı olmasında, takip 

ettiği bu dil ve edebiyat anlayıĢının etkisi büyüktür. 

ġairin Ģiir kitabı 1926, 1940, 1955, 1959, 1976, 1977 yıllarında neĢr edildi. 

ġairin kendi el yazmaları bu güne kadar ele geçmemiĢtir. Ancak istinsah el yazmaları 

Türmenistan Ġlimler Akademisinin El Yazmaları Enstitüsünde saklanmaktadır.96 

 

 

                                                      
90

 Yusuf Azmun, "Türkmen Ģairi Seydî (Seyitazar)". Türk Kültürü, Ankara, 1966, IV, 47-50 - Kul Muhammedof,  a.g.e, 45 
91 Yusuf Azmun a.g.e 
92 Kul Muhammedof,  a.g.e, 9-45-46. 
93 Kul Muhammedof,  a.g.e, 9. 
94 Yusuf Azmun a.g.e. 
95 Melek Erdem, “Seyitnazar Seydi” http://dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/26/1613/17372.pdf. 
96 Gurbandurdı Geldiev-Fikret Türkmen, a.g.e. 
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1.7. ĠOġĠI 

 

Türk lehçelerinde Ģiirlerin ayrı ayrı tür adları vardır. Bununla birlikte genel 

anlamda Ģiir için kullanılan farklı kelimeler de elbette bulunmaktadır. Bir edebiyat 

terimi olan bu kelimelerin bir kısmı Türkçe kökenlidir, bir kısmıysa baĢka dillerden 

alınmıĢtır. Türkmencedeki “ġoĢġı” kelimesi de bunlardan biridir. Sözlük anlamı; Ģiir, 

koĢuk, lirik Ģiirler, Ģiir halinde yazılmıĢ eser, manzum eserdir.
97

 

Aslında Türkiye Türkçesindeki karĢılığı olan Arapça alıntı “Ģiir” de bu lehçede 

“Ģığır” olarak epeyce kullanılmıĢtır. Ancak bu gün onun yerine “koĢuk” ile aynı kökten 

gelen “ġoĢġı” iĢletilmektedir. goĢ- fiili, “yan yana getirmek, eĢleĢtirmek” anlamındadır. 

Sonuç olarak günümüz Türkmencesinde “Ģığır” yavaĢ yavaĢ arkaikleĢirken “ġoĢġı” 

yaygınlık kazanmıĢtır. 

 

       Ḥarab Eder  

 Çaparman alġır yeg idi 

 Aḫır ġalla ḥarab eder 

 Çıra yanmaz gök yüzine 

 Degse gülle ḥarab eder 

 BarıĢsan merd bile barıĢ 

  Na-mardlardan bitmez her iĢ 

Neri uruĢ atı yarıĢ 

Uzaḳ pelle ḥarab eder 

 Almaḳ üçin il gezer pir 

 Yıl yıldan nepsi güyç getir 

 Her yetenler “Sopy men” dir 

 Ḳurı selle ḥarab eder 

  Tebibiñ bolmasa duçar 

  Niçüñ Ģıpa tapar bimar 

  Ḫasta ḳalıp bi-iḥtiyar 

  Avı berib ḥarab eder 

 

                                                      
97 Talat Tekin, Mehmet Ölmez, Türkmence-Türkçe Sözlük, Türk Dilleri AraĢtırmaları Dizisi: 18, Ankara, 1995.  
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 YaġĢınıñ bolmaz ḥörmeti 

 Yamanın artar ḳuvveti 

 Seydi dir Ģeriġati 

 Niçä molla ḥarab eder 
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Türkmen Alfabesi 
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Bütin yer yüziniñ yoḳsulları birleĢiñiz!  

                                                     Seydi 

 

 

Türkmen Edebiyatı 

Türkmeniñ Adlı ĠoĢġıçılarından  

Seydiniñ  

 

Ġoşġıları 

 

 

 

Tapip toplap yazuçı: Kul Muhammedof 

 

Türkmenistan Devlet NeĢriyatı 

Peltertsky AĢkabat 

 

1926 
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SÖZ BAġI  

 

[05/01] Ġran, Turan, Arabistan ve Hindistanda dürli  

[05/02] vaġıtlarda, ve dürli yerlerde büyük büyük ḥükümetler  

[05/03] ḳuran Türkmen milletiniñ 390‟ıncı hicri ve 1112‟inci  

[05/04] miladiden ta soñ zamanlara ḳadar her yerlerde ḥö-  

[05/05] -kümet ve ḥakimiyyet ellerinde bolan, bolsada hiç  

[05/06] vaġıtda Türkmen dilini özlerine resmi ḥükümet  

[05/07] dili edip tutmän belki çöpyesine ḥükümet  

[05/08] dili edip Arap Pars dillerini iĢledenler ve  

[05/09] Türkmenler içinden yetiĢen bir niçe yazıçı edib  

[05/10] ve ġoĢġıçılarda özleriniñ ġoĢġı ve aydımlarnı,  

[05/11] Parsi dilinde yazanlar. 

[05/12] munıñda bir niçe sebebi bolandır: 1 inci Ġslam  

[05/13] dini Türkmenler arasında yayrab oġransuñ,  

[05/14] Türkmen yigitleri Baġdaddaki Arab ḥalipalarınıñ,  

[05/15] ḳoĢun ḥizmetlerinde bolıb, ulı bir orun tuta- 

[05/16] -ndırlar. Din hem Arabdan çıḳıb dini kitablarda,  

[05/17] evvel Arap dilinde bolıb soñ zamanlarda köple- 

[05/18] -nçi Parsi diline terceme edildiginden, dini  

[05/19] tarapdan Arab dili bilen Parsi dili, müselma- 

[05/20] -nlar ḳaĢında, iñ ḥörmetli dil bolandır. ġunuñ  

[05/21] üçin Türkmen yazıcılarıda, ḳoĢġılarını ve  

[05/22] baĢḳa eserlerni Parsi dilde yazıbdırlar. Bu  

[06/01] birinci sebeb dini duyġı ve düĢince yüzinden  

[06/02] gelib çıḳan bir meseledir.  

[06/03] 2 inci sebebi ise: o zamanlarda Arabistan,  

[06/04] ve Ġranda Ġslam medeniyyetiniñ, iñ parlaḳ bir zama- 

[06/05] -nı bolmaḳ bile, Ġranda ilim ve maarib, ve baĢḳa  

[06/06] medeniyyet iĢleri köb taraḳḳi etmiĢdi.  

[06/07] ġu vaġıtlarda, Ġranda ḥükümet süren, Saltuḳ  

[06/08] (Salcuḳ) Türkmenlerinden baĢlab ta soñ zamana ḳadar  
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[06/09] Türkmenler bolsalarda Parsi edebiyatını ve Ġran  

[06/10] medeniyyetiniñ üstün gelmesi bile ḥükümetde Parsi  

[06/11] dilini resmi devlet dili edib tutanlar, Türkmen  

[06/12] yazıçıları ve ġoĢġıçılarıda öz yazanlarını eser- 

[06/13] -lerini, ve ġoĢġılarını Parsi dili bile yazanlar.  

[06/14] (Bu ḥal Türkmenlerden baĢġa Türk uruġlarındada  

[06/15] görilmekdedür!) Lakin 1148 inci hicri ve 1735 inci  

[06/16] mart aylarında Türkmeniñ AvĢar uruġından bolan  

[06/17] “Nadir” tarapından bir Türkmen ḥükümeti kuralan soñ  

[06/18] ahvali büsbütin baĢġaça göryeris. ġu günden  

[06/19] baĢlab ḫalis Türkmen dilinde yazılan kitaplar, ve sap  

[06/20] Türkmen dilinde ġoĢġılar ġoĢan il ġoĢġıçıları  

[06/21] durab, az bir zamanda epesli Türkmen edebiyatı  

[06/22] yüze çıkarıbdur. Amma yene az zamandan Türkmenler  

[06/23] dört-beĢ ḳoñĢı ḥükümetleriñ, ḳul astlarına dü- 

[06/24] -Ģib, özleriñ dil ve edebiyatlarını yüze çıḳarmana,  

[06/25] may ve baydal berilmen gelen bolsada, bugün halkı  

[06/26] tutġınlıḳ, ve yol berilmezlikler yoḳ bolıb ḳızıl  

[07/01] oḳtyabrıñ berdigi imiĢler neticesinde, öz milli  

[07/02] cumhuriyyetini ḳuran Türkmen yoḳsulları dayḥanları  

[07/03] üçin dil ve edebiyatını meydana çıḳarmaġa yol  

[07/04] açılmıĢdur. 

[07/05] Yoḳarıda sap Türkmen dilinde ġoĢġılar ġoĢan,  

[07/06] il ġoĢġıçıları devrendigini aydıb geçdik, doġr- 

[07/07] -ıdanda biz Ģol zamanlarda Türkmenler arasında yetiĢen: 

[07/08] Azadi, Mahtımḳulı, Maġrupi, Seydi, Zelili,  

[07/09] Kemine, Nepes, ġeydayi, Zinhari, Talibi, Allahi ve  

[07/10] baĢġalar kimin ulı ulı il ġoĢġıçılarını göryeris.  

[07/11] Biz ise Ģucaġaz kitapçada, yoḳarıda adı geçen  

[07/12] ġoĢġıçımız “Seydiniñ” ḳom basıb güyedeĢib yatan  

[07/13] el yazma ġoĢġılarını yıġıb toplab yazmaḳçı  

[07/14] bolyarıs. ġunuñ üçin ġoĢġılarını yazmana giriĢme- 
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[07/15] -zden ilk, mezkûr ġoĢġıçımızıñ, tercüme-i  

[07/16] ḥalini kemligini durmıĢınıda ḳısġaça yazıb ötmeni  

[07/17] minasib gördik.  

[07/18] “Seydi bir niçe yaĢ olılarıñ, didiklerine  

[07/19] ve hem öziniñ ġoĢġılarından añlaĢıldıġına göre,  

[07/20] Türkmenistanıñ Çarcuy oḳruġundan, Ḳarabegvul  

[07/21] reyonundan bolıb on ikinci miçe hicriniñ (1183 üncü  

[07/22] çemelerinde) ahırlarında doġılandur.  

[07/23] 1216 ıncı hicri 1797 miladide, Murġap derya- 

[07/24] -sındaḳı Sultan Sancar bendini “Bendi Sultanı” yıḳıb,  

[07/25] Kerki, Çarçuy, Marı ülkelerini ḥaraba zara  

[07/26] döndiren, din adı bile her ḥile vaġĢılıklar eden,  

[08/01] Buḥara Emiri “ġamurad” olıb, onıñ orunına oġlı  

[08/02] “Ḥaydar” töre, taḥta otırıbdı yeñi ve yaĢ bolan  

[08/03] Emiriñ, özini tutıb, iĢlerini yola ḳoymazından  

[08/04] öñ, (Ģol vaġıtlarda Emir Ḥaydar bir yandan taḥt  

[08/05] üstünde dalaĢan doġanları bilen oġraĢıb, ikinci  

[08/06] yandan Buḥaranı çözib neçä gezek talan Ḥive  

[08/07] Ḥanı il düzer ḥan bile güreĢiyerdi.) Pürsenden  

[08/08] paydalanıb Amı Derya boyunda oturan “Ärsarı”  

[08/09] Türkmenleri Sultan Niyaz Bege diyen bir adamıñ  

[08/10] baĢlıġı bilen, Buḥara ḥükümetine baĢ göterenler. 

[08/11] Ġne- Ģu vaġıtlarda Türkmenleri öz ḥaklarını  

[08/12] elde etek üçin Buḥara ḥükümetiniñ, zalimane idare- 

[08/13] -sine ḳarĢu öziniñ il ruḥına tesirli ġoĢġı- 

[08/14] -ları bilen Türkmenleri Ģevḳlandırıb meydana  

[08/15] çıḳan  ġoĢġıçı Seydini göryeris. 

[08/16] Seydi bir yandan bir bölek ḳoĢuna baĢlıḳ bolıb,  

[08/17] uruĢlarda ulı rol oynasa, ikinci yandan Türkmen- 

[06/18] -leriñ batarlıḳ duyġuların ġuzġadan ġoĢġıları bile,  

[08/19] oları ġayrata getirib köplenci Buḥara ḳoĢunıñ  

[08/20] basılmasına sebeb bolıyardı. 1227inci hicri ve  
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[08/21] 1808 inci miladi çemelerinde Buḥara Emiri ĠĢan  

[08/22] Ḥoca ve mollalar arkalı, Türkmen baĢlıḳlarını, para  

[08/23] riĢvet bilen öz tarapına çekib, Sultan Niyaz basıla- 

[08/24] -ndan soñ, Türkmeniñ baĢlıkları bir niçesi Afġanistana,  

[08/25] ve bir niçeleri de Ḥive kaçıbdurlar. 

[08/26] ġu cümleden Seydide Buḥara ḥükümetiniñ düĢmanı  

[09/01] bolan Ḥive Ḥanlıġına ḳaçıbdur. Ḥive dada öñib bilmen,  

[09/02] Ḥivede bolanda, birbirleriniñ ġoĢġı, ve aydımları  

[09/03] yüzinden ġaybana tanıĢ bolan Zeliliniñ çaġırmaġı bile,  

[09/04] Arḳaçda Gökleñ içine gelib ġoĢġıçı Zelili bile  

[09/05] ḳıyamatlıḳ doġan oḳaĢıb Arḳaçda ḳalıbdur. 

[09/06] 1235 inci hicri – ve 1816 ıncı miladi  

[09/07] çemelerinde, Ḥive Ḥanı Muḥammed Raḥim Ḥan, Gökleñ  

[09/08] iliniñ üstine ḳoyılıb talab, esir edib Ḥive alıb  

[09/09] gidende Zelilide esir düĢib Seydi niçükde bolsa  

[09/10] ḳutılıb ḳalan. ġöylede bolsa Zelili bilen, ġoĢġılar  

[09/11] arkalı ḥal aḥval biliĢib duranlar. 

[09/12] 1245 inci hicri ve 1826 ıncı miladi çemele- 

[09/13] -rinde, Ġran ḥükümeti “Aḥmed Ali Morza” diyen  

[09/14] adamıñ baĢlıġıbla Türkmenleriñ üstine ḳoĢun iber- 

[09/15] -ib, arada bolan uruĢda Türkmenler yeñilib Seydide  

[09/16] Ġranlılara esir düĢib öldirilendür. Ölmezinden öñ  

[09/17] aydan ḳayġılı bir ġoĢġısı meĢhûrdur. Seydi Türkmen  

[09/18] ġoĢġıçılarınıñ büyüklerinden bolıb, Türkmen ġoĢġıları  

[09/19] usulinde, otazlı ġoĢġılar yazdıġından baĢġa Ġran  

[09/20] Buḥaradaḳı Parsi ġoĢġıçılarıñ yosulundada ġoĢġı- 

[09/21] -lar yazandur. Amma özi baġıtsız bir kiĢi bolıb  

[09/22] ömri ḳaçmaḳ ve göçmekde ötib, iñ aḥır dada esir  

[09/23] düĢib yaman bir suretde öldirilendür. Ölende 62  

[09/24] yaĢlarında bolıb izinde atası “Ḥabib Ḥoca” anası  

[09/25] bile barabar diri bolıb, bir erkek doġanı “Oraz- 

[10/01] -bibi” atlı bir señlisi, “Ḥatice” atlı ġatı sevd- 
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[10/02] -igi bir ayalı bilen, Ģol ayalından “Muḥammed Kılıç” atlı  

[10/03] bir oġlı kalmıĢdur. 

[10/04] Ḳul Muḥammedof 

[10/05] AĢġabat Palteretski 

[10/06] 15 Sintiyaber 1925 

  

[11/01] 1. Ḥarab eder  

 

[11/02] Çaparman alġır yeg idi 

[11/03] Aḫır ġalla ḥarab eder 

[11/04] Çıra yanmaz gök yüzine 

[11/05] Degse gülle ḥarab eder 

 

[11/06] BarıĢsan merd bile barıĢ 

[11/07] Na-mardlardan bitmez her iĢ 

[11/08] Neri uruĢ atı yarıĢ 

[11/09] Uzaḳ pelle ḥarab eder 

 

[11/10] Almaḳ üçin il gezer pir 

[11/11] Yıl yıldan nepsi güyç getir 

[11/12] Her yetenler “Sopy men” dir 

[11/13] Ḳurı selle ḥarab eder 

 

[11/14] Tebibiñ bolmasa duçar 

[11/15] Niçüñ Ģıpa tapar bimar 

[11/16] Ḫasta ḳalıp bi-iḥtiyar 

[11/17] Avı berib ḥarab eder 

 

[12/01] YaġĢınıñ bolmaz ḥörmeti 

[12/02] Yamanın artar ḳuvveti 

[12/03] Seydi dir Ģeriġati 

[12/04] Niçä molla ḥarab eder 
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[12/05] 2 BaĢıña bir bela bolır 

 

[12/06] Yigitlikde tevbe ḳılsañ  

[12/07] Köp derdiñe deva bolır 

[12/08] YaġĢı bile oba bolsan 

[12/09] ĠĢiñ zevḳı sepa bolır 

 

[12/10] Yaman ḳoñuĢ çapar ḳayta 

[12/11] Yıḳılsañda deper ḳayta 

[12/12] Senden ayb tapar ḳayta 

[12/13] BaĢıña bir bela bolır 

 

[12/14] Göriñ eviñe uyuĢanı 

[12/15] Bir niçe aġız bu Ģanı 

[12/16] Aḥır eyyamıñ niĢanı 

[12/17] Bed asıl ketḥüda bolır 

 

[12/18] Seyl adıñ cümle caḤana  

[12/19] Pahım adıñ yaġĢı yamana  

[12/20] Ḳoç yigit minse çamana 

[12/21] Ḥop edip müptela bolır 

 

[13/01] Seydi sözler dilinden  

[13/02] Abrayı bermez elinden 

[13/03] Ḥayâsız ḳızlar gelinden 

[13/04] Yıl yıldan bi-ḥayâ bolır 
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[13/05] 3. ḤoĢ Ġndi 

 

[13/06] Gider boldım indi uĢbu vatandan 

[13/07] Cebir gören iller ḳaldıñ ḥoĢ indi 

[13/08] Hiç unutmam canım çıḳsa bu tenden 

[13/09] Süyci sözlen diller ḳaldıñ ḥoĢ indi  

 

[13/10] Kätmen urıb elem tartıb nan berdim 

[13/11] Ara yolda cepa çekib can berdim 

[13/12] Ḥıracıñ salġıdıñ uran kän berdim 

[13/13] Cepalıca çiller ḳaldıñ ḥoĢ indi 

 

[13/14] Küññüreli ḥovla gelen miḥmanlar 

[13/15] Ara yolda küydi cepalı canlar 

[13/16] Ġli berbad etti niçe bi-sanlar  

[13/17] Agzıñ açıb ḥovlılar ḳaldıñ ḥoĢ indi 

 

 [13/18] Ḳahir eylesem indi gelmez ḳaharlar 

[13/19] Niçe yazlar geçdi niçe baharlar 

[13/20] Amydan su içen terçek nahallar 

[13/21] Sen elvan ḳalır boldıñ ḥoĢ indi  

 

[14/01] Giyce gündiz dinmen çabdı bendeler 

[14/02] Para alıp iĢi bozdı gendeler  

[14/03] Bi-bad yerde bityen maymıḳ igdeler 

[14/04] Sen umurlap ḳalır boldıñ ḥoĢ indi 

 

[14/05] Yigit bäri göçib gitti vatandan  

[14/06] Barıb ḥabar alġın yoldan ötenden 

[14/07] Cebir gördik Mirḥaydar yer yuydandan  

[14/08] Aġlab ġarib iller ḳaldıñ ḥoĢ indi 
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[14/09] Ḳaysı iller Mirḥaydara hevesdür 

[14/10] Göriñ Ģu illeriñ iḳbali pesdür 

[14/11] Bize Sultan Niyazıñ bekligi besdür 

[14/12] Hem demlice kaller  ḳaldıñ ḥoĢ indi 

 

[14/13] Seydi dir indi terk ettim sözim 

[14/14] Gideyen her yana görmesen gözim  

[14/15] Ḳolını buranıb yatan ol ḳızıl özim 

[14/16] Ġayır ḳulı-ḳular ḳaldıñ ḥoĢ indi 

 

[14/17] 4. Meñzedi 

 

[14/18] Her na-insapıñ gözleri 

[14/19] Guya ketire meñzedi 

[14/20] Müdam ġıybetdür sözleri 

[14/21] Misali ḥınzıra meñzedi 

 

[15/01] Bolıbdur Ģöyle zamana 

[15/02] Loḳmalar döndi ḥarama 

[15/03] Talañ salıb müsülmana  

[15/04] Oġrılar Ģire meñzedi 

 

[15/05] Gezmediler Ģerġa ḳarab 

[15/06] Bezendiler saḳġal darab 

[15/07] Aḳ don geyib selle orap 

[15/08] Her cevgi pire meñzedi 

 

[15/09] Gitdi barçanıñ insapy  

[15/10] Ya da düĢman ölüm ḥovpy 

[15/11] Ya molla bolsan ya sopy 

[15/12] Ḥaram ḥaraç iyre meñzedi 
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[15/13] Bilmeyen yaġĢı yamanı  

[15/14] Atıb taĢlarlar imanı 

[15/15] Ḳozġasañ her müsülmanı 

[15/16] Ant ḳasam diyre meñzedi 

 

[15/17] Güman sözler geldi dile 

[15/18] Niçe iĢler doldı ile 

[15/19] UĢul melġun Ģeytan bile 

[15/20] Deccal yürire meñzedi  

 

[15/21] Seydi ayder bu ḥali 

[15/22] Sust boldı Ġslamıñ yolı 

[15/23] Övsib ḳıyamat Ģemali 

[15/24] Daġ daĢ erire meñzedi 

 

[16/01] 5. …. Nirde Zalima 

  

[16/02] Beyan itsem indi bolan sözleri 

[16/03] Pani dünya geldiñ yoḳdan bar bolıb 

[16/04] BaĢġa adam bilmez saḥra düzleri 

[16/05] Meḥtac bolıb ata-ana zar boldı 

 

[16/06] Oġlanlıḳda gezdiñ niçe mestane 

[16/07] Soñra yetdiñ ruzigara dükane 

[16/08] Cepa çekib göñül ḳoydıḳ mekane 

[16/09] Gezdik külpetlere piĢekar bolıb  

 

[16/10] Bergendeli bilib uĢbu mekanı 

[16/11] Cebre düzmän cepa saldıḳ bu canı 

[16/12] Peyda dib puḥta tutdıḳ ziyanı 

[16/13] Bu melġun aldadı bize yar bolıb 
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[16/14] MeĢġul boldıḳ bu dünyanıñ malına  

[16/15] Geçmedikle bir müminiñ sanına  

[16/16] Sovġat yoḳdur barsaḳ yarıñ yanına 

[16/17] Hiçbir peyda etmedikle ar bolıb 

 

[16/18] Bu dünyanıñ köb ekendir alları 

[16/19] BaĢa saldıḳ niçe külpet ḥalları  

[16/20] Bir niçeler yıġar ḥaram malları 

[16/21] Kimi yoldan çıḳtı göya kör bolıb  

 

[17/01] Nasiḥat eder men kim ḳulaḳ salsa  

[17/02] Çoḳ derdden ḳutulır ögüdim alsa 

[17/03] Kim zalim ġıybetkeĢ bi-namaz bolsa 

[17/04] Onda niçe azab görer ḥar bolır 

 

[17/05] Bu dünya bilseñiz dürli tomaĢa 

[17/06] Kimseler atlazdan dolayar daĢa 

[17/07] Kimseler zar bolıb nan bilen aĢa  

[17/08] Kimse ötib baryar munda ḥar bolıb  

 

[17/09] Azabdamı raḥatdamı bu baĢlar  

[17/10] Ḥol eder yürekle gözdedür yaĢlar 

[17/11] Ayrıldıḳ ulusdan ötdi deñ-düĢler 

[17/12] Bu yalançı ġatı ḳıysyar dar bolıb 

 

[17/13] Ḳulaḳ ḳoyuñ aydan arz-ı ḥalime  

[17/14] “PadiĢa” dib aydarlar nirde zalime 

[17/15] Baḳman ḳırar Ami ḥası alime 

[17/16] Ḳudızlan ḳurt kimin bir ḥun-ḥor bolıb 
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[17/17] Ey yaranlar Ģu eyyamıñ padiĢahı  

[17/18] Göya ki bolıbdur bazar gedayı 

[17/19] Gör ḳısar dib yad etmezler Ḥüdayı 

[17/20] Raḥmı bolmaz göñli yumĢamaz ter bolıb 

 

[17/21] Seydi dir saḳlama göñülde kine  

[17/22] BoĢ tutma yapıĢġın Ġslama dine 

[18/01] Kim ölse salırlar eltib zemine 

[18/02] Ḳıyamata yatar guya yer bolıb 

 

[18/03] 6. Ḳalmaz  

 

[18/04] Bahar mevsimi ötende 

[18/05] Daġ baĢında seller ḳalmaz 

[18/06] Ḥazan vaġtına yetende  

[18/07] Ter açılan güller ḳalmaz 

 

[18/08] Acal ḳuĢı uçıb baran  

[18/09] Ḳaydıb gelmez onda baran 

[18/10] Özin pehlivan tutıb yuran 

[18/11] ġiri peleñ peller ḳalmaz 

 

[18/12] Nepsi Ģaytan huĢı alır  

[18/13] Her kimi bir kûye salır  

[18/14] Vaġtı yetse barça olır 

[18/15] Ḳavm-i ḳardaĢ ḥiller ḳalmaz 

  

[18/16] Ḳulaḳ ḳoyuñ aydan söze  

[18/17] Ölüm baḳmaz köpe aza 

[18/18] ġirin can gelse boġaza  

[18/19] ……………………………….. 
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[19/01] Perzend bolmasa duy-binden 

[19/02] Ġam-ġussa basar gün-günden 

[19/03] Kim oġul siz ötse mundan  

[19/04] Ocaġında küller ḳalmaz 

 

[19/05] Yalan bilmeñ bu ḳazanı 

[19/06] Amanatdur beren canı 

[19/07] Ölüm bilmez ġeyḥ ĠĢanı 

[19/08] Ḥaḳka yaḳın ḳullar ḳalmaz 

 

[19/09] Bazı gardur bu devranlar 

[19/10] Ġarib olıb ḳalmaz Ḥanlar 

[19/11] Öter sarḥoĢlu zanatlar 

[19/12] Ḥob ḳoçmalı biller ḳalmaz 

 

[19/13] Seydi dir söziñ oġrı 

[19/14] Tutarlar yaman desturı 

[19/15] Ol Ġsrapil çalsa surı 

[19/16] Barça candar iller ḳalmaz 

 

[19/17] 7. Devran Ganimat  

 

[19/18] Beyan etsem bu dünyanıñ bulıĢını  

[19/19] Bu dünya gelen soñ devran ġanimat 

[19/20] YaġĢı yaman barça otırıĢ turıĢını 

[19/21] …………………………  az gören ġanimat 

 

[20/01] Bu dünya bilseñiz ġatıdur daĢdan  

[20/02] Ömriñi kemeldir yaz bile ḳıĢdan 

[20/03] Nepsi daĢsa ayırır aḳıldan huĢdan 

[20/04] Ol nepisi Ģaytanı uran ġanimat 
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[20/05] Göñliñi rast tutıb düzetkin öziñ 

[20/06] Bolıra bolmaza uzatma söziñ 

[20/07] On iki endamıñ ol iki göziñ 

[20/08] Bu yaġtı caḤanı gören ġanimat 

 

[20/09] Gördim bu dünyada yaġĢı yamanı 

[20/10] ġeriġati bozar ḳazisi Ḥanı 

[20/11] Tört pula satacaḳlar dini imanı 

[20/12] Allanı yad edib yuran ġanimat 

 

[20/13] Zalimler dünyanıñ barın alıbdur 

[20/14] Bed iĢ revaç bolıb ḥayır iĢ ḳalıbdur 

[20/15] Bilmen ya ḳıyamat ġavli gelibdür 

[20/16] Ġarib üçin baġrı geren ġanimat 

 

[20/17] Seydi dir düĢman ḳoymañ vatanda  

[20/18] Kim olsa at ḳalır mundan ötende  

[20/19] Seksenden soñ toḳsan yaĢa yatanda 

[20/20] Paniden baḳıġa baran ġanimat 

 

[21/01] 8. Ḥaram Ġçen Tört Köpeldi  

 

[21/02] Ey yaranlar Ģu zamanda  

[21/03] Dilde ġubar gerd köpeldi 

[21/04] Zerre ınsap yoḳ yamanda 

[21/05] Zalim ceberut köpeldi 

 

[21/06] Yad etmeyen aḫreti 

[21/07] Dadarlar ḥaram lezzeti 

[21/08] Dünya üçin antı Ģerti 

[21/09] Parḥın bilmez merd köpeldi 
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[21/10] Dünya bir benderga küçe 

[21/11] Alamatlar geldi niçe 

[21/12] Ḥalal ḫorlar yetse üçe 

[21/13] Ḥaram içeng tört köpeldi 

 

[21/14] Aḳıl bolsañ söze pahım et  

[21/15] Yıl yıldan köpeldi meḥnet 

[21/16] Birbirine edib töhmet 

[21/17] Na-ḥaḳ güva Ģert köpeldi 

 

[21/18] Ya aḥır bolacaḳ mı bu pani 

[21/19] Zalim boldı begi ḫanı 

[21/20] Tört pula satıb imanı 

[21/21] ……………………………………. 

 

[22/01] Cahilleriñ göñli ozdı 

[22/02] Ḥaḳ iĢler na-ḥaḳa yazdı 

[22/03] Ya Türkmeniñ pali azdı 

[22/04] Zalim Ḥanlı yurt köpeldi 

 

[22/05] Seydi dir baḳıñ bu yola 

[22/06] Ḳulaḳ ḳoyuñ arz-ı ḥala 

[22/07] Ġller meñzap ḳoyun mala 

[22/08] Onı içen ḳurt köpeldi 

 

[22/09] 9. Munı Müñe Ḳatmaḳ Bile!  

 

[22/10] Dünya inen adamoġlu 

[22/11] Munı müñe ḳatmaḳ bile 

[22/12] Yüregine salıp ḥovlı 

[22/13] Öz ḳulını çatmaḳ bile 
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[22/14] Pani guya bazar caydur 

[22/15] Kimse geda kimse baydur 

[22/16] Cepa çeker baĢa ġaydur 

[22/17] O vaḳat ötmez yatmaḳ bile 

 

[22/18] Nesiḥat berseñ ḳaçarlar 

[22/19] Pasıḳ bile pesad açarlar 

[22/20] O vaḳat üçin ant içerler 

[22/21] ………………………………. 

 

[23/01] Ḳuralsa nepsiñ dükanı 

[23/02] Oda salır Ģirin canı 

[23/03] Mollalar tapsa ḥaramı 

[23/04] Nepsi daĢar yutmaḳ bile 

 

[23/05] Çıḳardılar bu hüneri 

[23/06] Guya müñker boldı barı 

[23/07] ġu zamanıñ adamları 

[23/08] Birbirini otmaḳ bile 

 

[23/09] Seydi dir ḳoymasa nanı  

[23/10] Ne beg ḳalır ne sultanı 

[23/11] Adam zadıñ çıḳsa canı 

[23/12] Ḳara yerde yatmaḳ bile 

 

[23/13] 10. Ġaripleriñ Gözleri  

 

[23/14] Yaranlar gün günden yamanlıġ artdı 

[23/15] Bu iĢiñ gelmedi öñü izleri 

[23/16] Men bilmeyen ḳısmatlar yamana tartdı 

[23/17] Ġli bozdı ḥaramzade ḥızları 
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[23/18] Ḥırs bolıbdur ḥaraminiñ her biri 

[23/19] Guya ki bolıbdur toḳayıñ Ģiri 

[23/21] Talayıb her yerde ġarib paḳiri 

[23/22] ………………………………….. 

 

[24/01] Talan bolıp il barınıñ malları 

[24/02] Zehere dönibdür aġzıñ balları 

[24/03] Baġlanıbdur dört tarapıñ yolları 

[24/04] Teñ bolıbdur kenti kesek düzleri 

 

[24/05] Nat geldi bir yıla döndi her günleri 

[24/06] Ġl üçin aġlayan boldı sürgünleri 

[24/07] Tatı haydap ediñ ile düzgünleri 

[24/08] Türkmene düĢmesin tatıñ yüzleri 

 

[24/09] Men bilmenem aḥır bolacaḳmı pani 

[24/10] Gelip baryar ḳıyamatıñ niĢanı 

[24/11] Perzendeler bilmedi ata-ananı 

[24/12] ḲaĢ bolıbdur ana bile ḳızları 

 

[24/13] Seydi dir gezmegin ömrüñi yuyıb 

[24/14] BaĢıñ üzre bardur müñ dürli ayıb 

[24/15] Dünya yaġan gider emlakin ḳoyıb 

[24/16] Geyip gider altı ḳarı bizleri 

 

[25/01] 11. Doġan ḲardaĢ Yat Bolır! 

 

[25/02] Ḳolay ḳoysañ Ģudur söziñ beyanı 

[25/03] Ḥazan bostan gülin yoldıda gitti 

[25/04] Dünyanıñ hiç kime yoḳdur payanı 

[25/05] Ayralıḳ canıña boldıda gitti 
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[25/06] Ḥabardar bol saġıñ bile solıñdan 

[25/07] Ayrıldıñ ilinden arḳadaġıñdan 

[25/08] Ḥaḳ buyurdı Azraili yaġıñdan 

[25/09] Bir biĢen meyveñi yoldıda gitdi 

 

[25/10] Bu dünya inenler evvel Ģad bolır  

[25/11] Aġa ini doġan ḳardaĢ yat bolır 

[25/12] Ayralıḳ diyen bir taze ot bolır 

[25/13] Açılan ter güliñ soldıda gitti 

 

[25/14] Dünyanı evvelden virendür dirler 

[25/15] Ḳazadan ḳutulmaz ḥalipa pirler 

[25/16] Dünyanı titreden Rüstem dek Ģirler 

[25/17] ġolar hem dünyaġa geldide gitdi 

 

[25/18] ĠĢiñ ḳayġı bolır külpet ḥallarıñ 

[25/19] Ḳazanı red etmez yaġan mallarıñ 

[25/20] Dev bilen uruĢ eden Rüstem Zallarıñ  

[25/21] Hemmesi dünyadan öldide gitdi 

 

[26/01] Oḳıyıb alim bolsa Ģaytan bolırdı 

[26/02] Ḥuda men dib ḳalsa ġeddad ḳalırdı 

[26/03] Ömrin satın alsa Ḳarun alırdı 

[26/04] ġol hem yer astında ḳaldıda gitdi 

 

[26/05] Seydi dir sözlerdür maġni seçib 

[26/06] Ḥalil ḳurban etdi oġlundan geçib 

[26/07] Musa ḳutulmadı ölümden ḳaçıb 

[26/08] Ḳara yer ḳoynına saldıda gitdi. 
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[26/09] 12. Elin Serdi Bilmedi  

 

[26/10] Ey yaranlar Ģu zamanıñ adamı 

[26/11] Çirki dünya baġrın gerdi bilmedi 

[26/12] Güne baḳa boldı adım adanı 

[26/13] Ḳaysı dermen ḳaysı derdi bilmedi 

 

[26/14] Saḥavat ḳalmandır bayıñ elinde 

[26/15] Vepası yoḳ hiç kimseniñ dilinde 

[26/16] Ḥaya ḳalmaz boldı ḳızda gelinde 

[26/17] Göñlin yaman iĢe berdi bilmedi 

 

[26/18] Bir niçeniñ pali bozıḳ girdarı 

[26/19] Parḥ etmezler ḥalal bile murdarı 

[26/20] Ant-ḥora dönibdür eylediñ barı 

[26/21] ġaytanıñ yolına bardı bilmedi 

 

[27/01] Niçe sözi beyan etdim dilimden 

[27/02] ġaytan merdud boldı meger bilmeden 

[27/03] Ġapıllar bi-ḥabar gezyer ölümden 

[27/04] Az ömrin ber ḥüda yuydı bilmedi 

 

[27/05] Atlaz Ģaldan ḥer ḥıyl libas geyerler 

[27/06] Murdar tapsa oña ḥalal diyerler 

[27/07] Loḳmasına ḥaram ḳoĢıb iyerler 

[27/08] Bir düypsiz devranı sordı bilmedi 

 

[27/09] Kirli dünya deyib çekerler canı 

[27/10] Malım boldı aḥır vaġıtıñ geleni 

[27/11] Göriñ Ģu eyyamıñ Sopı ĠĢanı 

[27/12] Tama edib elin serdi bilmedi 
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[27/13] Seydi dir dünya gelenler gitdi 

[27/14] Acal nevbet bilen her kime yetdi 

[27/15] “Men men” diyen arlar eglenmen ötdi 

[27/16] Gözi her Ģomlıġı gördi bilmedi 

 

 

[27/17] 13. Tüpengiñ Sesi  

 

[27/18] Paslı baharlarda seyrana gitsek 

[27/19] Tükenmez yollarıñ bardur sen çöliñ 

[27/20] Üstiñde yaylayıb murada yetsek 

[27/21] Lalezar gülleriñ bardur sen çöliñ 

 

[28/01] Deli göñül ister niçe hevesi  

[28/02] Çıkıb seyran etsek beygi-pesi 

[28/03] Saylardan iĢidilir tüpeñiñ sesi 

[28/04] Hevesli allarıñ bardur sen çöliñ 

 

[28/05] YaġĢı yaman eder üstiñden güzer 

[28/06] Avçılar gitmene ḥıyallar düzer 

[28/07] Ġçiñde boz maral geyikler gezer 

[28/08] Karagöz malların bardur sen çöliñ 

 

[28/09] Bahar vaġtı sen keyipli sen dünyada  

[28/10] Seniñ behriñ özgelerden ziyada  

[28/11] Üstiñde bir niçä gezdik piyada 

[28/12] Yüz müñ ḥıyallarıñ bardur sen çöliñ 

 

[28/13] Çöle çıḳsa mergen ulı heñ bolır 

[28/14] Avı öñmese avçı ḥalı teñ bolır 

[28/15] IrsäraĢıb birbiriyle ceñ bolır 

[28/16] MaĢaḳḳat ḥallarıñ bardur sen çöliñ 
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[28/17] Dünyada süreli göñül ḥoĢını 

[28/18] Maral görse mergen getir ḥoĢını 

[28/19] Ava yurar her ne gören düĢini 

[28/20] Ḳaralı ḥallarıñ bardur sen çöliñ 

 

[29/01] Seydi dir ıĢġıñ cana yetirsen  

[29/02] Aldab niçe avçıları ötirsen 

[29/03] Bahar bolsa il payını getirsen 

[29/04] Çarvadar illeriñ bardur sen çöliñ 

 

[29/05] 14. Dilene Meñzer  

 

[29/06] Panı dünyada ayır ayralık 

[29/07] Çöl yerde ḳalana meñzer 

[29/08] BaĢda ḳalmaz aḳıl ᶜılıḳ  

[29/09] Divana bolana meñzer 

 

[29/10] Meḥnet gelir devran ötse  

[29/11] Viran eder kaza yetse 

[29/12] Ata ḳalıb oġul gitse  

[29/13] Bir daraḥt ḳurana meñzer 

 

[29/14] Adam zad eder teĢviĢi 

[29/15] Bilmez yaġĢı yaman iĢi 

[29/16] Pani dünyanıñ ger diĢi 

[29/17] Hiç düybsiz yalana meñzer 

 

[29/18] Her kim görse muradını 

[29/19] Ġster abrayılı adını 

[29/20] Kim alsa yaman ḥatunı 

[29/21] ḲuĢları talana meñzer 
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[30/01] Yigitde namus ar bolsa 

[30/02] Eli pes açıḳ bar bolsa 

[30/03] Kim ġarib ḳarzdar bolsa 

[30/04] Yüzleri solana meñzer 

 

[30/05] Bed bolsa kiĢiniñ özi 

[30/06] Yaman dörer oġul ḳızı 

[30/07] Dil azarıñ her bir sözi 

[30/08] Baġrıñı dilene meñzer 

 

[30/09] Seydi dir her iĢ bolsa  

[30/10] Çekmeli Ḥüdaydan gelse 

[30/11] Her kim yurdundan ayrılsa  

[30/12] Örtenib ölene meñzer 

 

[30/13] 15. Mazanı Bilir  

 

[30/14] Adam oġlı dünya gelse 

[30/15] Süyd emer mazanı bilir 

[30/16] BeĢ yaĢında oynab gülse 

[30/17] Çerḥ urıb gezeni bilir 

 

[30/18] Yeddi yaĢda molla barsa 

[30/19] Ḳoyna kelam alıp yörse  

[30/20] On tördinde kitab körse 

[30/21] Ḥat oḳıyıb yazanı bilir 

 

[31/01] Adam yetse on yaĢına 

[31/02] Her ḥıyal gelir baĢına 

[31/03] Yetse on altı yaĢına 

[31/04] Ol ḳamat azanı bilir 
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[31/05] Yigit bolıb daĢıb dolsa 

[31/06] Her ḥıyalı göñle salsa 

[31/07] Yigirmide avı il bolsa 

[31/08] Ruzigar cezanı bilir 

 

[31/09] Otuzında yel dek yurtar  

[31/10] Ḳırḳda göñlin yaġĢı tutar 

[31/11] Elli altmıĢında derdi artar 

[31/12] Ondan soñ izanı bilir 

 

[31/13] YaĢ barıb yetse yetmiĢe  

[31/14] Göñle gelir yüz endiĢe 

[31/15] Segsende yaramaz iĢe  

[31/16] Ol gelcek ḳazanı bilir 

 

[31/17] Seydi neyler imanı 

[31/18] Barça olır yoḳ gümanı 

[31/19] Adamıñ ayılsa canı 

[31/20] Ol dünya ozanı bilir 

 

[31/21] 16. Eder  

 

[31/22] “Elif” ey alıp evvel u aḥir cümle terk-i can eder 

[31/23] “Be” “Bi” Biliñ beyhude yürenler soñı peĢimen eder 

[32/01] “Te” “Ti” Teġalulla barı müĢkilleri asan eder 

[32/02] “Se” “Si” Sever ḳulnıñ mekanın cenneti rızvan eder 

[32/03] “Cim” Cehenneme gider kim munda pısḳı kän eder 

 

[32/04] “Ḥa” Ḥalal saḳla öziñ bolmaġıl hergiz ḥaram  

[32/05] “Ḫı” Ḫabarsız yürme Ḥaḳḳa ḳıl tazarruᶜ subḥ u Ģam 

[32/06] “Dal” Doġrı bolsañ izzet ile gelir ḥass u amm 

[32/07] “Ẕal” Ẕelil eyler seni neps oġrına gitseñ müdam 
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[32/08] “Rı” Riyazat eylese kim rehberin iman eder  

 

[32/09] “Zı” Zekat bir malıñızdan baĢıñızdan ey ġani 

[32/10] “Sin” Selamet saḳlayar dürli belalardan seni 

[32/11] “ġın” ġepaġatçı bolar kim Mustapa maġĢar güni 

[32/12] “Ṣad” Sıdḳıñ birle zinḥar bir Ḥüdañı tanı 

[32/13] “Ḏad” Zayiġ ömriñi otırma köb noḳsan eder  

 

[32/14] “Ṭı” Tama etme kiĢiden ḳıl ḳanaġat barıña  

[32/15] “Ẓı” Zuḥur etme seriñi dostıña aġyarıña 

[32/16] “ᶜAyn” Aybıñı bir gün salmasın ruḥsarıña  

[32/17] “Ġayın” Ġapil yorma her dem zarı ḳıl cebbarıña 

[32/18] “Fe” Pena mülkinde bir gün yer bile yeksan eder 

 

[32/19] “Ḳaf” Ḳıyamadıñ gününde neme bolır aḥvalımız 

[32/20] “Kef” Kerahetlik eyle geçti mah u salımız 

[32/21] “Lam” Laḥadġa gelgüsadur  namayı aġmalımız 

[32/22]  “Mim” Minapıḳlarġa oġĢaĢdur Ģu bed ipġalımız  

[32/23] “Nun” Namazlarnı oḳıyıb vaġtı saḥar apġan eder 

 

[33/01] “Vav” Vebal etme eger isteriseñ teñle vepa 

[33/02] “He” HemiĢe salavat itġil Muḥammed Mustapa 

[33/03] “Ye” Yemek içmek bile hiç illetiñ bolmaz Ģipa 

[33/04] Ḳayta beter giyce gündiz bi serv ü saman ider 

 

[33/05] Seydi dir bir kem otuz ḥarpı men ḳıldım beyan  

[33/06] Yüz maĢaḳḳatler bilen kim nazmı ḳıldım her ḳayan  

[33/07] Yarlıġ ıstab ol erenlerden bir söz ḳıldım beyan 

[33/08] Aḥali danıĢ yanıda bolġay bu maġnisi ayan  

[33/09] Kim ḥayradlarnıñ bu söz elbette baġrın ḳan eder 
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[33/10] 17 Tabılmaz  

 

[33/11] (Ġran goĢġıçıları usulünde yeddileme) 

[33/12] Ey sen kimin bir Moġpaça Tahranda tapılmaz  

[33/13] Bar Uzbek eyle külli Soyunḥanda tapılmaz  

[33/14] Bu iĢveleriñ seniñ cümle ḥubanda tapılmaz 

[33/15] Çihreñ kimin gül çihre gülistanda tapılmaz 

[33/16] Terḥi deheniñ ġonca-yı Ḥandanda tapılmaz 

[33/17] Zülpiñ ısı dek ıs güli rayiḤanda tapılmaz 

[33/18] Raġna-yı ḳaddiñ serv i ḥıramanda tapılmaz 

 

[33/19] Peyveste geçirdim bir niçä leyl i neharı 

[33/20] Istab yuvırıb tapmaḳ üçin bir sen kimin yarı 

[33/21] Ḳoñrat ilinde Noġay PeĢ Ḥord Ḥisyarı 

[34/01] Ondan ötiben barsam eger arḳaya sarı 

[34/02] AĢtarḤan Ḳazan birle ol Ģehr-i Bolġarı 

[34/03] Yene ḳaydıb aḥtarsam orada Peharcarı  

[34/04] TaĢkentde Cizzeḥde Nemeñande tabılmaz 

 

[34/05] Aḥtarsam Semerḳand Ḥocandı ḲaĢġarı birle 

[34/06] Ol Çin Ḥotan mülki Ģehr-i Zeri birle 

[34/07] Ḥoca canbaz BeĢiri, Ḳalay Ḥayberi birle 

[34/08] BaĢı Kerki ayaġı Çarçuy Ģehr-i Marı birle 

[34/09] BäĢ bölek etek ḳalaları Zaġ Seri birle 

[34/10] Hem baġı eren içre tamam peri birle 

[34/11] Bir sen kimin ḥor cennet-i Rızvanda tabılmaz 

 

[34/12] Men özim görmiĢem ḥuban dehri  

[34/13] Her kimse düzetmiĢ özine baġ bile ḳasrı 

[34/14] Murġı tel uçıp mesel bolıb tayr-ı nesri 

[34/15] MaĢrık bile maġrıb arası ol ülke-yi Mısrı 

[34/16] Ol Ģehr-i Adan birle köpe Baġdat Basrı 
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[34/17] Hindi CaḤanabad Yemen Ermeni Kisri 

[34/18] Hempur, PiĢaverde, Hindistanda tabılmaz 

 

[34/19] KeĢimiri KaĢan Ḳumı, ġirvan, ġamaġı 

[34/20] Baġdad u Medayen, Nehavendi Araġı 

[34/21] Her kim biledür Nurata, Aḳdaġı, Ḳaradaġı 

[34/22] Bocnur Ġayan TürĢin Ḳazvin Ḳarabaġı 

[35/01] Derya-yı seriñ belli imiĢ baĢdan ayaġı 

[35/02] Saḥrada oturan Ḳazaḳ bile Ḳarakalpaġı 

[35/03] Ḥaver bile Parisde, Ḥorasanda tabılmaz 

 

[35/04] Bu dünyanı kim baĢdan ayaḳ eyledi Perviz 

[35/05] Bir sen kimin bernanı gezip tapmadı hergiz 

[35/06] Aḥtarsa Ḥalab ülkeleri Musulı, Tebriz 

[35/07] ġamı Mekke Medine Herat bilen Tirmiz 

[35/08] Canlar çekiben say edib giyce ve gündiz 

[35/09] Andġuy, Gelib, Belḥi BadahĢanda tabılmaz 

 

[35/10] Kabilde Perahda, Ḳandaharı Ģehr-i Hıratda 

[35/11] ġekvan, ġebye, Ģaḥ-ı kuḥı-Kelatda 

[35/12] Turuġda Çınaranda MaĢat Ġstarabatda 

[35/13] Ürgencde Hazarisda Ḥive ġabatda  

[35/14] Gürleñ bile Pitenekde Ḥanḳarabatda 

[35/15] DaĢḥavez, Pursı, Yılanlı küne Ġazavatda 

[35/16] MañḳıĢlaḳda, Balḳanda, SoyunḤanda tabılmaz 

 

[35/17] Hiç kim iĢidib körememiĢ aslan bu Golayda 

[35/18] Sen dek periniñ barını Ḳıpçaḳda, Ḳoḳanda 

[35/19] Tersada Orusda, Türkmeni, Tacikde, Ḥıtayda  

[35/20] Afġan, Arab, Ermeni, Gürcide, Noġayda 

[35/21] Kirmanda Kenġanda, ġirazı, ĠspaḤanda 

[35/22] Ḥoysalmas, Maraġa, külli Azerbacanda 



57 
 

[35/23] Arzırumda, Ḥasanḳala, Arzencanda tabılmaz 

 

[36/01] Arzımı iĢit gel meniñ ey ḳaĢ-ı hilalim 

[36/02] Yolıñda peyda bolsan meniñ baĢ bile malım 

[36/03] Senden veli bolmadı hiç dapġı melalim 

[36/04] Men zar-ı sütem ḳılġuçı bir sen kimin zalim 

[36/05] Kuyuñda budur Ģam u seḥer peykeri ḥıyalim 

[36/06] Raḥmiñ gelib göñliñde sürseñ bu müñlı ḥalim  

[36/07] Dir Seydi kapirde müsülmanda tapılmaz 

 

[36/08] 18 Ḥatice  

 

[36/09] Koymaz raḳib gör niĢiñe gelmene 

[36/10] Gözeller içinde Sultan Ḥatice 

[36/11] Bir gün gülli desmal içinde gözgi 

[36/12] Eylersen biz tarab revan Ḥatice 

 

[36/13] Gizli derdim saña eylesem ḥali 

[36/14] Bilenler aĢıḳ dir bilmedik deli 

[36/15] Gözgüye baḳ göter gülli destmali 

[36/16] Bolsan biz ġaribden niĢan Ḥatice 

 

[36/17] Derdim köbdür maña tebib düĢ gelmez 

[36/18] Göñlim ġamgin dünya sözi ḥoĢ gelmez 

[36/19] Hicran oḳı doġrı gelir düĢ gelmez 

[36/20] Sancılır baġrıma peykan Ḥatice  

 

[37/01] Pelek meni derde ulaĢdırıbdur 

[37/02] Basıb ġamlayına bolaĢdırıbdur 

[37/03] Altıbdur aḳlımı üleĢdiribdür 

[37/04] Men bilmeyerin südi ziyan Ḥatice 
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[37/05] Aḥ ursam aġzımdan çıḳan ot boldı 

[37/06] Dost yüzin dönderib bizden yat boldı 

[37/07] Eḥl-i düĢman el çarpıĢıb Ģat boldı 

[37/08] Maña yaġı boldı caḤan Ḥatice 

 

[37/09] Seniñ dek nazenin caḤana gelmez 

[37/10] Görsem gözim duymaz göñlim ayrılmaz 

[37/11] YanaĢanda seniñ bilen deñ gelmez 

[37/12] Segsen ḳız segsen müñ cüvan Ḥatice 

 

[37/13] Bu niçük ser boldı bile bilmedim 

[37/14] Ölüm pikrin tutdım ölebilmedim 

[37/15] Ḥayp cepa çekdim alabilmedim 

[37/16] Köb ḳaldı canımda arman Ḥatice 

 

[37/17] Seydi dir dirsem ġonça güliñ men 

[37/18] Emip sürsem lebleriñden balıñ men  

[37/19] Ḥızmatıñda ḳolı baġlı ḳulıñ men 

[37/20] Bolayın baĢıña ḳurban Ḥatice 

 

[38/01] 19. Nazlı Dilber  

 

[38/02] Nazlı dilber iĢid arz-ı ḥalimi 

[38/03] Men senden özgeni iḥtiyar etmen 

[38/04] Yolıñda ḥarc edib dünya malımı 

[38/05] Yuram ḥızmätıñda seni ḥar etmen 

 

[38/06] BaĢ ḳoymıĢam indi seniñ yolıña 

[38/07] Ḥayran bolıb baḳma saġı solıña 

[38/08] Terḥine yaraĢır nazik ḳulıña 

[38/09] Men senden özgeni söver yar etmen 
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[38/10] Pehim aylap ḳulaḳ sal aydılan söze 

[38/11] Seniñ ıĢġıñ zeḥr bolıbdur bize 

[38/12] Senden baĢġa baḳman geline ḳıza 

[38/13] Bir vepanı karḤanamda bar etmen 

 

[38/14] KaĢge atañ maña serin bildirse 

[38/15] Yamanı aġladıb ya da küldirse 

[38/16] Ġazap edib meni ḳınab öldirse 

[38/17] Seniñ üçin ölsem hergiz äratman 

 

[38/18] Men seniñ ıĢġıñdan gelib men dada 

[38/19] Öter boldıñ örteb meni dünyäda 

[38/20] Seniñ ḥükmiñ begden Ḥandan ziyada 

[38/21] Yalbarmaḳdur iyĢim özge zor etmen 

 

[39/01] CaḤanıñ gözeli yanımda bolsa  

[39/02] Ol irem baġından periler gelse 

[39/03] GümiĢli ḳolların boynuma salsa 

[39/04] Men senden özgeni intizar etmen 

 

[39/05] Ġazab bile gelib yanıñda dursa 

[39/06] Yılġarıb ḥoĢ gülib göz ḳaĢın gerse 

[39/07] Her gün gelib yüz müñ tayaḳlab ursa 

[39/08] Urdıñ dib hiç vaġıtda namıs ar etmen 

 

[39/09] 20. Billeriñ  

 

[39/10] Arzımı iĢitgil ey sever yarim 

[39/11] Günbe günden derdim beter Ḥatice 

[39/12] IĢḳıñda ḳalmadı namısım ärım 

[39/13] ġunça ceber eylediñ yeter Ḥatice 
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[39/14] Men seniñ ıĢḳıñda gelib men dada 

[39/15] Gel ceber etme indi mundan ziyada 

[39/16] Gözleriñ oġĢayıdur misal cellada 

[39/17] Müjgan-ı tigıñ candan öter Ḥatice 

 

[39/18] Taḳat yoḳ  görmesem ḳara göziñi  

[39/19] Dünya ḥıracına bermen öziñi 

[39/20] Perde tartıb dolamaġın yüziñi  

[39/21] Gel indi niḳabıñ göter Ḥatice 

 

[40/01] Ärz-ı ḥalim aytdım destan baġlayıb 

[40/02] ġat bolmadım senden göñül çaġlayıb 

[40/03] Giyce gündiz pıraḳıñda aġlayıb 

[40/04] Bir gün aḥım seni tutar Ḥatice 

 

[40/05] Günbe-günden ärtdı aḥ-ı efġanım 

[40/06] ĠĢitgil ärzımı nazlı sultanım 

[40/07] Simab dek bi-ḳarar tende bu canım 

[40/08] Ḳayġılı ḥasretden ġotar Ḥatice 

 

[40/09] Bu dünya gelenler ḳanıb göçendür 

[40/10] Niçe aĢıḳ ärzu bilen geçendür 

[40/11] Ölüm Ģerbetinden barça içendür 

[40/12] Ḳaçan vaslın bize yeter Ḥatice 

 

[40/13] Seydi dir bal Ģekerdür dileriñ 

[40/14] Ḳoçmana yaraĢır nazik billeriñ 

[40/15] Vaġtı yetse solar taze gülleriñ 

[40/16] Biraz soñra vaġtı öter Ḥatice 
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[40/17] 21. Sazlarım Ḳaldı  

 

[40/18] Pelegiñ elinden eylesem dadı 

[40/19] On beĢde oḳ atan bazlarım ḳaldı 

[40/20] Gider boldı can-cesediñ ḳuvvatı 

[40/21] Bir niçä hevesli sazlarım ḳaldı 

 

[41/01] ġamı seher ḥıyal aylab yatardım 

[41/02] Göñlim bilen bir vaylara yeterdim  

[41/03] ġikar aylab yaġĢı tüpeñ atardım 

[41/04] Sunalı ördekli ġazlarım ḳaldı 

 

[41/05] Bir dem saḳlab duryar gelen ḳazanı  

[41/06] Evvel baĢda Ģöyle taḳdir yazanı 

[41/07] Bilmen ḳaçan gelir ömriñ ḥazanı 

[41/08] Gül açılan bahar yazlarım ḳaldı 

 

[41/09] Bar ḳayġı endiĢe gelibdür sere 

[41/10] Vaġtı yeten adam ḳoĢılır yere 

[41/11] Seyran edib çıḳmaz boldım çöllere 

[41/12] Lalezar çemenli düzlerim ḳaldı 

 

[41/13] Pelegiñ ḳolından gelib men dada 

[41/14] Ġamdan ḳutulmadım öter dünyada 

[41/15] ġad bolmayan düĢdim ayralıḳ oda 

[41/16] Giryanıñ içinde gözlerim ḳaldı 

 

[41/17] Bu dünyanıñ hiç yoḳ eken duranı 

[41/18] Göñlimiñ ḳaldıla neçä ärmanı 

[41/19] Gider boldı can cesediñ dermanı 

[41/20] …………………………………………….. 
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[42/01] Seydi dir dünya bir ġurı atdur 

[42/02] Kimse aġlar munda kimseler Ģatdur 

[42/03] Pehim eyledim munıñ düybi bibatdur 

[42/04] ḲoĢ uzadıb munda özlerim ḳaldı 

 

[42/05] 22. Göz Bolır  

 

[42/06] Ġarib göñlim tevekkel ḳıl Ḥüdaya 

[42/07] Tevvekkeliñ ḳıĢı müdam yaz bolır 

[42/08] Ḥaḳḳı ḳoyıb ḥızmat etseñ namarda 

[42/09] Ḳadriñ bilmez atlaz berseñ biz bolır 

 

[42/10] Ḳıstaġ yerde bir iĢ düĢse üstiñden 

[42/11] Ġayra ḳoyma eger gelse destiñden 

[42/12] ĠĢitseñ yaman söz yaġĢı dostıñdan 

[42/13] Yanar durar yüregiñde köz bolır 

 

[42/14] Egri kiĢileriñ egridür yolı 

[42/15] Edib bilmez beglik daġadır ili 

[42/16] Yürimese her yigidiñ iḳbali 

[42/17] Her yetere her yetmeze söz bolır 

 

[42/18] Eger bolsañ Rum Ģehriniñ iyesi 

[42/19] Nadanlar ne bilsin belendi pesi 

[42/20] Yigidiñ bolmasa ġamı ḳayġısı 

[42/21] …………………………………………… 

 

[43/01] Eger aĢıḳ ḥaḳiḳatden mey içse 

[43/02] Ondan aĢıḳ bolmaz taġnadan ḳaçsa 

[43/03] AĢıḳ maĢuḳ birbirine ḳavuĢsa 

[43/04] Yüz yıl devran sürse heniz az bolır 
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[43/05] Öz yeriñde meger Ģa sen eger ḳul 

[43/06] Kese yerde ḳıymatıñ bir ḳara pul 

[43/07] Telesmegil telbe göñlin seyr ḳıl 

[43/08] Seyr bilen biten iĢler düz bolır 

 

[43/09] Seniñ aslıñ eger zemin sorsalar 

[43/10] Zemin dek arsız bol eger ursalar 

[43/11] Göñliñ seven ḥapasını berseler 

[43/12] Öz göziñe tomaġalı ḳız bolır 

 

[43/13] Digin künelerden ḳalandur kimler 

[43/14] Baġrıñ daĢdur çıḳmaz göziñden nemler 

[43/15] Aslı topraḳ dünya gelen adamlar 

[43/16] Yene süñgiñ topraḳ bolır tüz bolır 

 

[43/17] Ey yaranlar Totı geldi salama 

[43/18] Dil degirmeñ Ḥatice dek sunama 

[43/19] Seydi dir meniñ köne yarama 

[43/20] ………………………………………… 

 

[44/01] 23. Ḳısmatım  

 

[44/02] Ozalda ḳısmatım meniñ Ģu boldı 

[44/03] Igtıbarsız yalan caḤan ḳal indi 

[44/04] Menzilim mesgenim yurdum vatanım 

[44/05] Istarabat Mazanderan ḳal indi 

 

[44/06] Ġavġa güni Rüstem kimin ḳızdıḳım  

[44/07] Tora düĢib candan ümid üzdigim 

[44/08] BaĢım silkib ser-ḥoĢ bolıb gezdigim 

[44/09] ĠĢretli sürdügüm devran ḳal indi 
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[44/10] Bendelikde ıġtıbar yoḳ bizlerde 

[44/11] Çoḳ armanım ḳaldı kara gözlerde 

[44/12] Aġdarlıb mest bolıb yazı düzlerde 

[44/13] At çapdıġım deli meydan ḳal indi 

 

[44/14] Dünyaya geldigim bolmadı belli 

[44/15] Ḥayp yaĢamadım yüzde bir elli 

[44/16] Zer varaklı yüzi ḳızıl cezveli 

[44/17] Oḳıdıġım kitab Ḳuran ḳal indi 

 

[44/18] Ḳaḥbe pelek bize saldı resim 

[44/19] Näçe abatları bozarsan besim 

[44/20] Kesildi meclisim sazım soḥbetim  

[44/21] …………………………………………………. 

 

[45/01] Gelecek deyib giden yolımı gözlen 

[45/02] Kesib kesib ḳara baġrını düzlen 

[45/03] KöĢekden ayrılan maya dek bozulan 

[45/04] Kebem, anam, baġrı buryan ḳal indi 

 

[45/05] Muḥammed Ḳılıç meniñ bir Karadaġım 

[45/06] Bolsaydı yanımda ḳıstanan çaġım 

[45/07] Ḳıblegaḥım, atam çeĢmim, çıraġım 

[45/08] Ḥäbib Ḥoca ol pehlivan ḳal indi 

 

[45/09] Hazan urıb soldı ömrimiñ güli 

[45/10] Sayraman ḳapasda Ģeyda bülbüli 

[45/11] Ḳıyamat ḳardaĢım Molla Zelili 

[45/12] Sen izimde düzib destan ḳal indi 

 

[45/13] Bile ġazat diyib çıḳan ḳoçlarım  

[45/14] Siz kaçdıñız kapir aldı daĢlarım 
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[45/15] Hem-dem bolıb gezen hem sırdaĢlarım 

[45/16] Deñim-düĢim yarı-yaran ḳal indi 

 

[45/17] Heyp boldı arman bile ḳalanım 

[45/18] Kim iĢidir ġarib yerde olanım 

[45/19] Seçib saylab heves bile alanım 

[45/20] Göz ḳovancım Ḥatice can ḳal indi 

 

[45/21] Bir atadan Mehdi yalñız ḳardaĢım 

[45/22] ………………………………………………….. 

[46/01] LeĢim ḳoyıb kapir aparsa baĢım 

[46/02] Sen onda edersen puġan ḳal indi 

 

[46/03] Yaḳasın çak edip sinesin dalġan 

[46/04] Matem tutıb ḳara geyib yas baġlan 

[46/05] Mehnet çekib ḥasret edib ḳan aġlan 

[46/06] Orazbibi naçar doġan ḳal indi 

 

[46/07] Seydi dir munda çekdi topraġım 

[46/08] Ya Rab tapılırmı meniñ soraġım 

[46/09] Hem bu dünya hem o dünya geregim 

[46/10] Girpigi oḳ ḳaĢı keman ḳal indi 

 

[46/11] SOÑ  

 

[47/01] Anlatma 

 

[47/02] 1ġaġırımız “Seydi”niñ tercüme ḥalini yazanda  

[47/03] paydalandıġımız yazıġlar, ve Türkmeniñ edebiyatta  

[47/04] hevesli ḳarya kiĢileri aĢaḳdaḳıçadır: 

[47/05] 1) 13 ncü asır hicriniñ ortalarında  

[47/06] Türkmeniñ “Ärsarı” urıġından bolıb, Buḥarada  
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[47/07] ovkab, Ģu zamanlarda Türkmenistanıñ her bir reyon- 

[47/08] -larında, ḥatda Etrak ve Gürgan taraplarında geze- 

[47/09] -lenc eden, öz üstadımız (Ḥaḳberdi Maḥdum)ıñ  

[47/10] dürli meseleler doġrısında yazan “Beyaz” adlı  

[47/11] el yazma eserinden dubli olarak paydalandık. 

[47/12] 2) Molla Ali Ḥalipa adlı bir Türkmen Ģayiḥiniñ,  

[47/13] parça-parça el yazmalarındanda istipade etdik. 

[47/14] Bilmeli ḳarya kiĢilerinden Türkmeniñ Sarķ uru- 

[47/15] –ġınıñ evvelḳı Ḥanı “Abdulkerim” Ḥan, yenede  

[47/16] Ģol uruġından “Ardana Beg” adlı edebiyata heve- 

[47/17] -sli köp yaĢan kiĢileriñ aġzañı maġlumatlarındanda  

[47/18] büyük-büyük istipadeler etdik. 

[47/19] 2 Bucaġaz yaġıb yaġıĢdırdıgız ġoĢġı ve ġazallar  

[47/20] elbetde “Seydi” kimin Türkmeniñ içinde ollaḳan  

[47/21] …………………………………..  

[48/01] Ģudır: dimek mümkin deldir. Yüne biziñ az bir zaman  

[48/02] içinde toplabildigimiz Ģunçaçıḳdır. Yaġday yetdikçe  

[48/03] yene, yaġıb toplab 2 nci basılıĢında ḥas doluraḳ edib  

[48/04] basdırırıs diyib ümid ederis. Ḳul Muḥammedof 

 

[48/05] Seydini basmaḤanede yıġan (ḥarapların düzen)  

[48/06] Türkmenistan devlet neĢriyatınıñ naburĢikler  

[48/07] (ḥarp düzüçi) ḳursınıñ Türkmen Ģagirtleridir.  

[48/08] “Seydi” – taze tayarlanıb gelyän Türkmen  

[48/09] ḥarp düzüçileriniñ 1inci basma yazı iĢi- dir.  

[48/10] Olarıñ atları aĢaḳdaḳı: 

[48/11] 1) Nurberdi Aman Durdı Oġlı 

[48/12] 2) Muḥammet Berdi Burcaḳ Oġlı 

[48/13] 3) Murat Artıḳ Oġlı 

[48/14] 4) Ovuz Ḳurtgeldi Oġlı 

[48/15] 5) Muradlı Ata Oġlı 

[48/16] 6) BaĢım Uġurlı Oġlı 
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[48/17] 7) ĠĢan Ḳuylı Oġlı 

[48/18] 8) Anna Sappı Oġlı 

[48/19] 9) Ḥan Kiçi Oġlı 

[48/20] 10) Begenc Suyın Oġlı 

[48/21] 11) Berdi Ḳazaḳ Oġlı 

[48/22] 12) Uraz Nepes Anna Saḥat Oġlı 

[48/23] 13) Taç Murat Durdı Oġlı 

[48/24] 14) SerätaĢ Niyaz Oġlı 

[48/25] 15) Nuri Baba Oġlı 

 

[48/26] Ḳursuñ muġallimi Ḥüseyin Aġayif 
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3. SEYDĠ’NĠN ĠOġĠILARININ MORFOLOJĠK ĠNCELEMESĠ 

 

Türkmen Türkçesi bazı unsurları çekimli, eklemeli bir dildir. Yeni kelimeler ve 

gramer Ģekilleri, gövdelere belli eklerin ard arda eklenmesiyle oluĢur. Türkmen 

Türkçesinde iki çeĢit morfem (biçimbirim) vardır: Gövde ve ekler.
98

 Gövdenin sözlük 

anlamının dıĢında bir anlamı olabilir. Ekler ise istenildiği gibi kullanılamaz. Ekler, 

türetme özelliğine sahiptir. Sadece gramatik anlamı vardır ve kelimenin gövdesine 

eklenirler. Türkmen Türkçesinde bütün ekler fonksiyonlarına göre yapım ekleri ve 

çekim ekleri olarak iki gruba ayrılır. Türkmen Türkçesi‟nde gövdeler, basit ve birleĢik, 

basit gövdeler ise yalın ve türemiĢ olmak üzere ikiye ayrılır. 

Türkmen Türkçesinde yeni kelimeler daha ziyade eklerle meydana getirilir.
99

 

 

3.1. YAPIM EKLERĠ 

 

Yapım ekleri, sondan eklemeli dillerde yeni kelime üretme yollarından birisidir. 

Kelime kök ya da gövdelerine getirilen yapım ekleri yeni kelimelerin doğmasını 

sağlarlar. Yapım ekleri; isimden isim yapan ekler, isimden fiil yapan ekler, fiilden isim 

yapan ekler ve fiilden fiil yapan ekler olarak dört grupta incelenir. Ekler içinde en çok 

kelime türetilebilen ekler isim yapım ekleridir.
100

  

 

3.1.1. Ġsimden Ġsim Yapan Ekler 

 

Türkmen Türkçesinde kullanılan isimden isim yapan ekler Türkiye Türkçesiyle paralellik 

gösterir. Ġncelenen eserde örnekleri ile karĢılaĢılan isimden isim yapan ekler Ģunlardır: 

 

3.1.1.1. +lık/+lik, +luk/+lük 

Türkmen Türkçesinde kullanılan en iĢlek isimden isim yapan eklerinden biridir. 

Getirildiği isimlerle ilgili yer, eĢya, meslek, topluluk isimleri, soyut isimler ve sıfat yapar. 

Varlıkların toplu olarak bulundukları yeri gösteren isimler yapar. Ek tek heceli ve yuvarlak 

ünlülü isimlere geldiğinde ünlü uyumuna tâbi olur. Ancak iki ve ikiden çok heceli isimlere 

geldiği zaman ekin ünlüsünün daima dar-düz olduğu görülür. 

                                                      
98 Seyitnazar Arnazarov, Türkmen Dilinin Grammatikasy-Morfologiya, Ankara, 2000, 7-8.  
99 http://sbe.erciyes.edu.tr/dergi/sayi_17/16_tokatli.pdf,  Levent DOĞAN, “Türkmen Türkçesinin Fonetik ve Morfolojik Özellikleri 

Üzerine I”, Türk Lehçeleri ve Edebiyatı Dergisi, Ankara, ġubat 1996, V., 65-75. ~”Türkmen Türkçesinin Fonetik ve Morfolojik 
Özellikleri Üzerine II”, Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Dergisi, Ankara, Nisan 1996, VI., 74-85.  
100 http://sbe.erciyes.edu.tr/dergi/sayi_17/16_tokatli.pdf , - Berdi Sarıyev- Nurcan Güder, Türkmencenin Grameri (II Morfologiya = 

Şekil Bilgisi), Türk Dünyası Gençleri Mahtumkulu Yayın Birliği, Ankara, 1998. 

http://sbe.erciyes.edu.tr/dergi/sayi_17/16_tokatli.pdf
http://sbe.erciyes.edu.tr/dergi/sayi_17/16_tokatli.pdf
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[06/26] tutġınlıḳ, ve yol berilmezlikler yoḳ bolıb ḳızıl 

[07/26] döndiren, din adı bile her hile vaġĢılıklar eden 

[08/24] -ndan soñ, Türkmeniñ baĢlıkları bir niçesi Afġanistana 

[08/16] Seydî bir yandan bir bölek ḳuĢuna baĢlıḳ bolıb  

[09/05] ḳıyamatlıḳ doġan oḳaĢıb Arḳaçda ḳalıbdur. 

[12/06] Yigitlikde tevbe ḳılsan  

[42/15] Edib bilmez beglik daġadır ili 

[44/10] Bendelikde ıġtıbar yoḳ bizlerde 

 

3.1.1.2. +çı/+çi 

KullanılıĢ sahası çok geniĢ olan bu ek, getirildiği isimlerle ilgili iĢ ve meslek isimleri, 

insanların huy ve alıĢkanlıklarını yansıtan isimleri yapar. Türkmen Türkçesinde bu ekin sadece 

sert ünsüzlü ve düz ünlülü Ģekli görülür. 

 

[05/09] Türkmenler içinden yetiĢen bir niçe yazıçı edib  

[07/06] il ġoĢġıçıları devrendigini aydıb geçdik, doġr- 

[07/13] el yazma ġoĢġılarını yıġıb toplab yazmaḳçı 

[17/12] Bu yalançı ġatı ḳıysyar dar bolıb 

[28/06] Avçılar gitmene ḥıyallar düzer 

[32/11] “ġın” ġepaġatçı bolar kim Mustapa maġĢar güni 

[36/04] Men zar-ı sütem ḳılġuçı bir sen kimin zalim 

 

 

3.1.1.3. +lı/+li, +lu/+lü 

Bu ekin asıl fonksiyonu isimlerden nitelik isimleri yapmaktır. Bir nesnenin bir 

nesnede bulunduğunu anlatan bu ekin bir diğer fonksiyonu da bir yere, bir soya 

mensubiyet ifade etmesi ve getirildiği isimlere bir yere mensup olma anlamı katmasıdır. 
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Ekin ünlüsünün daima dar-düz olduğu görülür. 

 

[05/01] Ġran, Turan, Arabistan ve Hindistanda dürli 

[09/11] arkalı ḥal aḥval biliĢib duranlar. 

[09/16] Ġranlılara esir düĢib öldirilendür 

[09/17] aydan ḳayġılı bir ġoĢġısı meĢhûrdur. Seydi Türkmen  

[09/19] usulinde, otazlı ġoĢġılar yazdıġından 

[10/01](Oraz) -bibi” atlı bir señlisi, “Ḥatice” atlı ġatı sevd-(iği) 

[13/14] Küññüreli hovla gelen mihmanlar 

[13/15] Ara yolda küydi cepalı canlar 

[19/11] Öter sarhoĢlu zanatlar 

[19/12] Hob ḳoçmalı biller ḳalmaz 

[22/04] Zalim Ḥanlı yurt köpeldi 

[27/09] Kirli dünya deyib çekerler canı 

[28/04] Hevesli allarıñ bardur sen çöliñ 

[28/20] Ḳaralı hallarıñ bardur sen çöliñ 

[35/15] DaĢhavez, Pursı, Yılanlı küne Ġazavatda 

 

3.1.1.4. +sız/+siz/, +suz/+süz 

+sız, +suz da +lı gibi isimlerden nitelik isimleri yapar. Ancak olumsuzluk ifade eder. 

Tek heceli, yuvarlak ünlülü isimlere gelince, ünlü uyumuna tabî olur. Ancak iki ve daha çok 

heceli isimlere geldiğinde ekin ünlüsünün daima dar-düz olduğu görülür. 

 

[09/21] -lar yazandur. Amma özi baġıtsız bir kiĢi bolıb  

[13/03] Ḥayâsız ḳızlar gelinden 

[27/08] Bir düypsiz devranı sordı bilmedi 

[32/05] “Ḫı” Ḫabarsız yürme Ḥaḳḳa ḳıl tazarruᶜ subḥ u Ģam 

[43/10] Zenim dek arsız bol eger ursalar 
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[44/03] Igtıbarsız yalan caḥan ḳal indi 

 

3.1.1.5. +ki 

Zamir ve sıfat olarak kullanılan isimler yapar. Bu ek doğrudan doğruya isim kök ve 

gövdelerine getirildiği gibi diğer yapım eklerinden farklı olarak bulunma ve ilgi hâlindeki 

isimlerle de birleĢir, çekim eklerinden sonra da kullanılır. Ekin sadece dar-düz ünlülü Ģekilleri, 

ince ve kalın hâliyle kullanılmaktadır. 

 

[05/14] Türkmen yigitleri Baġdaddaki Arab halipalarınıñ 

[20/05] Göñliñki rast tutıb düzetkin öziñ 

 

3.1.1.6. +cagaz 

Küçültme, sevgi, acıma ifade eden bu ekin Türkmen Türkçesinde sadece kalın 

Ģekilleri görülür. Bu sebepten ünlü ve ünsüz uyumlarına girmez. 

[07/11] Biz ise Ģucaġaz kitapçada, yuḳarıda adı geçen 

 

3.1.1.7. +daĢ/+deĢ 

Türkmen Türkçesinde diğer birçok Türk diline nazaran oldukça iĢlek bir kullanıĢ 

sahası olan bu ekin baĢlıca fonksiyonları eĢlik, ortaklık, mensubiyet ve bağlılık ifade 

etmesidir. Ünsüz uyumuna girmez. 

 

[18/15] Ḳavm-i ḳardaş hiller ḳalmaz 

[25/11] Aġa ini doġan ḳardaş yat bolır 

[45/11] Ḳıyamat ḳardaşım Molla Zelili 

[45/15] Hem-dem bolıb gezen hem sırdaşlarım 
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3.1.1.8. +ncı/+nci 

Sayı isimlerinden sıra sayı isimleri yapan iĢlek bir ektir. Türkmen Türkçesinde bu ekin 

ünlüsünün daima dar-düz olduğu görülür. 

 

[05/03] ḳuran Türkmen milletiniñ 390 ıncı hicri ve 1112‟inci 

[06/01] birinci sebeb dini duyġı ve düĢince yüzinden  

[09/06] 1235 inci hicri – ve 1816 incı miladi 

 

3.1.1.9 +lap 

Türkmen Türkçesinde iĢlek olarak kullanılan eklerden biridir. Fonksiyonu 

miktar ve zaman isimleri yapmasıdır. 

 

[14/04] Sen umurlap ḳalır boldıñ ḥoĢ indi 

[38/10] Pehim aylap ḳulaḳ sal aydılan söze 

 

3.1.1.10. +layın/+leyin 

Türkmen Türkçesinde kullanılan bu ek aslında bir çekim eki olup, bazı zaman 

isimlerinde kalıplaĢarak yapım eki fonksiyonu yüklenmiĢtir. Eklendiği kelimeye “göre”, 

“Ģeklinde”, “ile”, “boyunca”, “olarak” gibi anlamlar yükler.
101

 

 

[37/02] Basıb ġamlayına bolaĢdırıbdur 

 

3.1.1.11. +ga 

 

Türkmen Türkçesinde pek az kelimede kullanılan eklerden biridir. 

 

[21/10] Dünya bir benderga küçe 

                                                      
101

 Mehmet Kara, Türkmen Türkçesi Grameri, Ġstanbul, 2012, 85 
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3.1.1.12. +man/+men 

KullanıĢ sahası iĢlek olmayan bu ekin genellikle -ar geniĢ zaman fiilimsi ekli 

kelimelere geldiği görülür. 

 

[11/02] Çaparman alġır yeg idi 

[45/10] Sayraman ḳapasda Ģeyda bülbüli 



74 
 

3.1.2. Ġsimden Fiil Yapan Ekler 

 

Türkmen Türkçesinde kullanılan isimden fiil yapma ekleri Ģunlardır: 

 

3.1.2.1.+la/ +le 

Türkmen Türkçesinde kullanılan en iĢlek isimden fiil yapma ekidir. Hemen hemen her 

çeĢit isme gelerek yapma ve olma ifade eden fiiller yapar. Tabiat taklidi seslere gelerek 

bunların fiil olmasını sağlar. Ayrıca yabancı dillerden alınmıĢ isimler ile sayı isimlerine 

gelerek bunların fiil olarak kullanılmasını da sağlar. 

 

[06/04] ve Ġranda Ġslam medeniyetiniñ, iñ parlaḳ bir zama-(nı) 

[06/08] (Salcuḳ) Türkmenlerinden baĢlab ta soñ zamana ḳadar  

[07/13] el yazma ġoĢġılarını yıġıb toplab yazmaḳçı  

[08/08] paydalanıb Amıderya boyunda oturan “Arsarı”  

[15/14] Atıb taĢlarlar imanı 

[24/06] Ġl üçin aġlayan boldı sürgünleri 

[37/02] Basıb ġamlayına bolaĢdırıbdur 

[38/10] Pehim aylap ḳulaḳ sal aydılan söze 

[40/01] Arz-ı ḥâlim aytdım destan baġlayıb 

[40/02] ġat bolmadım senden göñül çaġlayıb 

[40/03] Giyce gündiz pıraḳıñda aġlayıb 

 

Bu ekle yapılan bazı fiillerin kendileri kullanılmayıp, onlardan -n ve -.y fiilden fiil yapma 

ekleriyle geniĢlemiĢ Ģekilleri kullanılır. 

 

[46/03] Yaḳasın çak edip sinesin daġlan 
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[46/04] Matem tutıb ḳara geyib yas baġlan 

[46/05] Mehnet çekib ḥasret edib ḳan aġlan 

 

3.1.2.2. +al/ +el 

Türkmen Türkçesinin iĢlek olmayan isimden fiil yapma eklerinden biridir. 

Genellikle tek heceli isimlere gelerek, olma ifade eden fiiller yapar. Normalde ünsüzle 

biten isim kök ve gövdelerine gelen bu ek bazen ünlü ile biten kelimelere de 

getirilmektedir.
102

 

 

[21/03] Dilde ġubar gerd köpeldi 

 

3.1.2.3. +ra/ +re 

 

ĠĢlek olmayan bir fiilden isim yapma ekidir. Ġsmin taĢıdığı anlama dayalı hareketi ifade 

eden fiiller türetir.
103

 

 

[45/10] Sayraman ḳapasda Ģeyda bülbüli 

                                                      
102 Mehmet Kara, a.g.e., 87. 
103 Mehmet Kara, a.g.e., 89. 
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3.1.3. Fiilden Ġsim Yapan Ekler 

 

Türkmen Türkçesinde kullanılan fiilden isim yapma ekleri Ģunlardır: 

 

3.1.3.1. –mak,/ -mek 

Ġstisnasız bütün fiil kök ve gövdelerine getirilen bu ekin fonksiyonu fiilerin hareket 

isimlerini yapmaktır. Fiillerden kalıcı isimler yapılmasını da sağlar. –mak, -mek ekli fiil isimlerinin 

olumsuzunu ifade etmek için –maz, -mez olumsuz geniĢ zaman fiilimsi eki ile +lik yapım ekinin 

birleĢmesiyle ortaya çıkan -mazlık ekinin kullanıldığı görülür. Ġncelenen nüshada örneği 

olmamakla beraber kendisinden sonra ünlü ile baĢlayan bir ek gelirse “k” yumuĢamaya 

uğrar.  

 

[06/15] görilmekdedür!) Lakin 1148 inci hicri ve 1735 inci  

[09/22] ömri ḳaçmaḳ ve göçmekde otıb, iñ aḥır dada esir  

[11/10] Almaḳ üçin il gezer pir 

[22/11] Munı müñe ḳatmaḳ bile 

[22/13] Öz ḳulını çatmaḳ bile 

[22/17] O vaḳat ötmez yatmaḳ bile 

[23/04] Nepsi daĢar yutmaḳ bile 

[23/08] Birbirini otmaḳ bile 

[33/03] “Ye” Yemek içmek bile hiç illetiñ bolmaz Ģipa 

[33/20] Istab yuvırıb tapmaḳ üçin bir sen kimin yarı 

[38/21] Yalbarmaḳdur iyĢim özge zor etmen 

[48/01] Ģudır: dimek mümkin deldir. 

 

Fiil isminin yönelme hâlinde -mak ekinin ünlüsü uzar. 

 

3.1.3.2. -ma,/ -me 

Türkmen Türkçesinde –ıĢ/–iĢ ve –mak/–mek ile aynı görevleri üstlendiği için
104

 kullanıĢ 

                                                      
104

 Mehmet Kara, a.g.e., 9. 
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sahası iĢlek olmayan bir fiilden isim yapma ekidir. Fonksiyonu iĢ isimleri yapmaktır. Bunun 

yanında eĢya, nesne ismi olarak isim ve sıfat Ģeklinde kullanılır. 

 

[06/24] -Ģib, özleriñ dil ve edebiyatlarını yüze çıḳarmana,  

[07/03] üçin dil ve edebiyatını meydana çıḳarmaġa yol  

[07/13] el yazma ġoĢġılarını yıġıb toplab yazmaḳçı  

[08/03] emiriñ, özini tutıb, iĢlerini yola ḳoymazından  

[08/20] basılmasına sebeb bolıyardı. 

 

3.1.3.3. -ıĢ/-iĢ, -uĢ/-üĢ 

Türkmen Türkçesinde iĢleklik sahası geniĢ olan bir fiilden isim yapma ekidir. 

Fonksiyonu iĢ isimleri yapmaktır. Ayrıca fiillere gelerek kalıcı isimler yapar. Bu ek ünlüyle 

biten fiillere gelirken araya -y yardımcı sesini alır. -iş ekinin yuvarlak ünlülü tek heceli fiillere 

geldiği zaman ünlü uyumuna tâbi olduğu, iki ve daha çok heceli fiillere geldiği zaman ise 

ünlüsünün daima dar-düz olduğu görülür. 

 

[05/09] Türkmenler içinden yetişen bir niçe yazıçı idüb  

[19/18] Beyan etsem bu dünyanın bulışını  

[37/07] Ehl-i düĢman el çarpışıb Ģat boldı 

[47/19] 2 Bucaġaz yaġıb yaġışdırdıgız ġoĢġu ve ġazallar  

 

3.1.3.4. –ıcı/–ici, –ucı/–üci 

ĠĢlek bir fiilden isim yapma ekidir. Fonksiyonunda bir devamlılık ifadesi vardır. Ekin 

son ünlüsü daima dar-düz'dür. Ünlüyle biten fiillere gelince ekin ilk ünlüsü, -y- ünsüzüne 

dönüĢür. 

[05/21] üçin Türkmen yazıcılarıda, ḳoĢġılarını (Farisi dilinde yazıbdırlar) 

[13/09] Suyıcı sözlen diller ḳaldıñ ḥoĢ indi 
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3.1.3.5. -ç 

Sadece -n dönüĢlülük eki almıĢ fiillere getirilen iĢlek bir fiilden isim yapma ekidir. 

Fonksiyonunda bir aĢırılık ifadesi vardır. 

[05/17] evvel Arap dilinde bolıb soñ zamanlarda köple-[05/18] -nçi Parsi 

diline terceme edildiğinden, dini  

3.1.3.6. -n 

Türkmen Türkçesinde iĢlek bir kullanıĢa sahip olmayan bir fiilden isim yapma 

ekidir. Fiilin gösterdiği harekete bağlı isimler türetir. 

 

[05/14] Türkmen yigitleri Baġdaddaki Arab ḥâlipalarınıñ, [05/15] ḳoĢun 

ḥizmetlerinde bolıb, ulı bir urun tuta-[05/16] –ndırlar 

 

3.1.3.7. -m 

Az kullanılan bir fiilden isim yapma ekidir. Somut isimler de türetmekle birlikte daha 

çok soyut isimler türetir. 

 

[09/02] Ḥivede bolanda, birbirleriniñ ġoĢġı, ve aydımları 

 

3.1.3.8. –ı/–i 

 

Fazla iĢlek olmayan bir fiilden isim yapma ekidir. Yalnız düz Ģekilleri kullanılır. Fiillere 

gelerek bunların gösterdiği hareketle ilgili soyut ve somut isimler türetir. 

 

[05/09] Türkmenler içinden yetiĢen bir niçe yazıçı idüb  

[47/03] paydalandıġımız yazıġlar 

 

3.1.3.9. –mıĢ/–miĢ, 

-mıĢ geçmiĢ zaman fiilimsi ekinin bazı kelimelerde kalıplaĢmasıyla ortaya çıkan bir 
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fiilden isim yapma ekidir. 

[07/16] ḥâlini kemligini durmışınıda ḳısġaça yazıb ötmeni  
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3.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

 

Türkmen Türkçesinde kullanılan fiilden fiil yapma ekleri Ģunlardır: 

 

3.1.4.1. -ma-/-me- 

Sadece Türkmen Türkçesinde değil, tüm Türk dillerinde kullanılan en iĢlek fiilden fiil 

yapma ekidir. Fonksiyonu olumlu fiillerden olumsuz fiiller yapmaktır. Bu sebeple 

olumsuzluk eki adını taĢır. 

 

[11/14] Tebibiñ bolmasa duçar 

[13/08] Hiç unutmam canım çıḳsa bu tenden 

[14/14] Gideyen her yana görmesen gözim  

[16/15] Geçmedikle bir müminiñ sanına 

[20/06] Bolıra bolmaza uzatma sözing 

[20/17] Seydî diyer düĢman ḳoymañ vatanda  

[23/09] Seydî dir ḳoymasa nanı  

[23/15] Bu iĢiñ gelmedi öñü izleri 

[24/13] Seydî dir gezmegin ömrüñi yuyıb 

[26/17] Göñlin yaman iĢe berdi bilmedi 

[35/05] Bir sen kimin bernanı gezip tapmadı hergiz 

[36/03] Senden veli bolmadı hiç dapġı melalim 

[41/14] Ġamdan ḳutulmadım öter dünyada 

 

3.1.4.2. -n- 

Çok kullanılan bir fiilden fiil yapma ekidir. Fonksiyonu kendi kendine yapma ve 

olma ifade etmektir. KarĢıladıkları hareket, o hareketi yapan veya olan nesnenin üzerine 

döndüğü için dönüĢlü fiiller denilen bu fiiler Türkmen Türkçesi gramerlerde "işliğin 

özlük derecesi" diye adlandınlır.  

 
 

[15/06] Bezendiler saḳġal darab 
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-n fiilden fiil yapma ekinin, dönüĢlülük fonksiyonunun yanında pasiflik ve meçhullük 

ifadesine de sahip olduğu da görülür. Türkmen Türkçesinde sonlarında -l ünsüzü bulunan 

fiillerle, sonlarında –la bulunan fiillerin büyük bir kısmına pasiflik ve meçhullük eki 

olarak -n getirilir. 

 

[13/09] Suycı sözlen diller ḳaldıñ ḥoĢ indi 

[45/01] Gelecek deyib giden yolımı gözlen 

[45/02] Kesib kesib ḳara baġrını düzlen 

[45/03] KöĢekden ayrılan maya dek bozulan 

[46/03] Yaḳasın çak edip sinesin daġlan 

[46/04] Matem tutıb ḳara geyib yas baġlan 

[46/05] Mehnet çekib ḥasret edib ḳan aġlan 

 

3.1.4.3. -l- 

KullanılıĢ sahası çok geniĢ olan bir fiilden fiil yapma ekidir. Her türlü fiile getirilerek 

onlardan pasiflik ve meçhullük ifade eden fiiller yapar. Bu eki alan fiiler Türkmen Türkçesi 

gramerlerde "İşliğin gaydım derecesi" Ģeklinde adlandırılır. 

[07/22] çemelerinde) aḥırlarında doġılandur. 

[09/16] Ġranlılara esir düĢib öldirilendür 

[12/11] Yıḳılsañda deper ḳayta 

[18/07] Ter açılan güller ḳalmaz 

[33/14] Bu iĢveleriñ seniñ cümle ḥubanda tapılmaz 

[41/10] Vaġtı yeten adam ḳoĢılır yere 

[44/20] Kesildi meclisim sazım soḥbetim  

 

3.1.4.4. -Ģ- 

Çok iĢlek kullanılıĢı olan bir fiilden fiil yapma ekidir. Yaptığı fiiller ortaklaĢma 

ifade ederler. Bu ortaklaĢma, karĢılıklı yapılma ve birlikte yapılma Ģeklinde iki türlüdür. Bu 

eki alan fiiller Türkmen Türkçesi gramerlerde "işliğin şâriklik derecesi" diye adlandırılır. 
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[07/19] ve hem öziniñ ġoĢġılarından añlaşıldıġına göre 

12/14] Göriñ eviñe uyuşanı 

[37/07] Ehl-i düĢman el çarpışıb Ģat boldı 

 

3.1.4.5. -t- 

Türkmen Türkçesinde kullanılan bu ekin iĢleklik sahası çok geniĢ değildir. Bu ek, 

fiillerden oldurma ve yaptırma ifade eden fiiller yapan faktitif eklerinden biridir.  

 

[20/06] Bolıra bolmaza uzatma sözing 

[38/17] Seniñ üçin ölsem hergiz aratman 

 

3.1.4.6. -ır-/–ir–, –ur–/–ür– 

Türkmen Türkçesinde kullanılan bir faktitif ekidir. Sadece tek heceli ve ünsüzle 

biten fiillere getirildiği görülür. 

 

[33/20] Istab yuvırıb tapmaḳ üçin bir sen kimin yarı 

3.1.4.7. -ar-/–er– 

KullanıĢ sahası çok iĢlek olmayan bir faktitif ekidir. Çoğunlukla tek heceli fiillere 

getirildiği görülür. 

 

[06/24] -Ģib, özleriñ dil ve edebiyatlarını yüze çıḳarmana,  

[23/05] Çıḳardılar bu hüneri 
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3.1.4.8.-dır/–dir–,-dur-/–dür– 

Türkmen Türkçesinde kullanılan iĢlek bir faktitif ekidir. Fiillere yaptırma ve oldurma 

anlamı katar. Tek heceli yuvarlak ünlülü fiillere getirildiğinde ek ünlü uyumuna tabî olur. Bunun 

dıĢında ekin ünlüsü daima dar-düz'dür. Ünsüz uyumuna girmediği için sadece “d”li hâli 

kullanılır. 

 

[09/16] Ġranlılara esir düĢib öldirilendür 

[38/14] KaĢge atañ maña serin bildirse 

[38/15] Yamanı aġladıb yada küldirse 

[38/16] Ġazap edib meni ḳınab öldirse 

[47/19] 2 Bucaġaz yaġıb yaġıĢdırdıgız ġoĢġu ve ġazallar  

. 

3.1.4.9. -dar-/–der– 

Bu ek çok az kullanılan iĢlek olmayan bir faktitif ekidir. 

 

[44/12] Aġdarlıb mest bolıb yazı düzlerde 
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3.2. ĠSĠMLER 

 

Ġsimler, canlı, cansız bütün varlıkları ve kavramları karĢılayan; varlıkların ve 

kavramların adları olan kelimelerdir. 

 

3.2.1. Ġsim Çekim Ekleri 

 

Ġsim kök veya gövdelerine gelerek bağlı oldukları kelime gruplarına göre 

kelimeler arasında durum (hâl), iyelik, çokluk, iliĢkisi kuran birim: ev-e, ev-im, ev-

ler.
105

 Türkmen Türkçesinde sıklıkla görülen isim çekim ekleri Ģunlardır. 

3.2.1.1. Çokluk Eki 

Türkmen Türkçesinde isimlerin çokluk Ģekli, isimlere +ler , +lar ekinin getirilmesiyle 

yapılır.
106

 

 

[05/04] miladiden ta soñ zamanlara ḳadar her yerlerde ḥö 

[05/05] -kümet ve ḥakimiyyet ellerinde bolan, bolsada hiç  

[11/07] Na-mardlardan bitmez her iĢ 

[13/01] Seydî sözler dilinden  

[13/03] Ḥayâsız ḳızlar gelinden 

[15/02] Loḳmalar döndi harama 

[16/19] BaĢa saldıḳ niçe külpet halları 

[17/09] Azabdamı rahatdamı bu baĢlar  

[17/10] Hol eder yürekle gözdedür yaĢlar 

[17/11] Ayrıldıḳ ulusdan ötdi deñ-düĢler 

[19/08] Haḳka yaḳın ḳullar ḳalmaz 

[19/11] Öter sarhoĢlu zanatlar 

[19/12] Hob ḳoçmalı biller ḳalmaz 

[21/02] Ey yaranlar Ģu zamanda  

[21/11] Alamatlar geldi niçe 
                                                      
105 Komisyon, Türkçe Sözlük, TDK, Ankara, 2005, 407. 
106  Komisyon, “Türkmen Türkçesi”, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü I, Ankara, 2001, 1101. 
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[21/12] Halal ḫorlar yetse üçe 

[23/03] Mollalar tapsa haramı 

[23/07] ġu zamanıñ adamları 

[23/13] 10. Ġaripleriñ Gözleri  

[23/15] Bu iĢiñ gelmedi öñü izleri 

[24/04] Teñ bolıbdur kenti kesek düzleri 

[24/05] Nat geldi bir yıla döndi her günleri 

[24/06] Ġl üçin aġlayan boldı sürgünleri 

[24/07] Tatı ḥaydap ediñ ile düzgünleri 

[24/08] Türkmene düĢmesin tatıñ yüzleri 

[25/15] Ḳazadan ḳutulmaz halipa pirler 

[25/16] Dünyanı titreden Rüstem dek Ģirler 

 

Ġlk hecelerinde yuvarlak ünlü taĢıyan ve sonlarında (-ı/-i) dar-düz ünlü bulunan iki 

heceli isimler çokluk eki alınca, ismin sonundaki dar-düz ünlüyler orta hece ünlüsü durumuna 

geldiğinden yuvarlaklaĢır. 

 

[07/18] “Seydi bir niçe yaĢ olılarıñ, didiklerine 

[13/17] Agzıñ açıb hovlılar ḳaldıñ hoĢ indi  

[15/04] Oġrılar Ģire meñzedi 

3.2.1.2. Ġyelik Ekleri 

 

Türkmen Türkçesinde birinci ve ikinci teklik Ģahıs iyelik ekleri, ünsüzle biten isimlere 

eklenince, düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi olup, ismin ünlüsüne uygun yardımcı ünlü 

alırlar. Birinci ve ikinci çokluk Ģahıs iyelik eklerinin yardımcı ünlüleri, geldikleri ismin ünlüsü 

ile uyuma tabidir. Ancak ek sadece dar-düz ünlü taĢır. Üçüncü teklik Ģahıs iyelik ekleri ise daima 

dar-düz ünlülüdir. Ünsüzle biten iki heceli yuvarlak ünlülü isimler, üçüncü teklik Ģahıs iyelik eki 

alınca, ikinci hecedeki ünlü orta hece ünlüsü hâline geldiği için düĢer. Bu kelimeler herḥangi bir 
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hal eki alırsa, dar-düz ünlü olan iyelik eki orta hece ünlüsü durumuna gelerek yuvarlaklaĢır. 

Türkmen Türkçesinde iyelik ekleri Ģunlardır: 

Teklik        1. Ģahıs +m  ögüdim  ḳayġım 

2. Ģahıs +n  ögüdin   ḳayġın 

3. Ģahıs+ı / sı ögüdi   ḳayġısı 

 Çokluk       1. Ģahıs +mız  ögüdimiz  ḳayġımız 

2. Ģahıs +nız ögüdiniz  ḳayġınız 

3. Ģahıs +ları ögüdleri  ḳayġıları 

 

Ġncelenen metinde görülen iyelik eki örnekleri Ģunlardır: 

  

[11/04] Çıra yanmaz gök yüzine 

[12/13] BaĢıña bir bela bolır 

[13/08] Hiç unutmam canım çıḳsa bu tenden 

[13/17] Agzıñ açıb hovlılar ḳaldıñ hoĢ indi 

[14/13] Seydi dir indi terk ettim sözim 

[14/14] Gideyen her yana görmesen gözim  

[14/15] Ḳolını buranıb yatan ol ḳızıl özim 

[14/20] Müdam ġıybetdür sözleri 

[17/02] Çoḳ derdden ḳutulır ögüdim alsa 

[20/06] Bolıra bolmaza uzatma söziñ 

[32/19] “Ḳaf” Ḳıyamadıñ gününde neme bolır ahvalımız 

[32/20] “Kef” Kerahetlik eyle geçti maḥ u salımız 

 

3.2.1.3. Aitlik Eki 

 

Türkmen Türkçesinde aitlik eki Türkiye Türkçesindeki gibi kalınlık-incelik 

uyumuna uygunluk gösteren +ki dir.
107

 Aslında bir yapım eki olan ve bunun yanında aitlik 

gibi bir çeĢit iyelik fonksiyonu taĢıyan +ki eki, doğrudan doğruya ancak zaman ve yer 

bildiren isimlere getirilir. Ġncelenen metinde “aitlik eki” fazla geçmemektedir. 

                                                      
107

 Özcan Tabaklar, a.g.e., 45. 
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[05/14] Türkmen yigitleri Baġdaddaki Arab hâlipalarınıñ, 

 

3.2.1.4. Hal Ekleri 

 

Ġsimlerin, kullanılırken içinde bulunduğu durumlara ismin halleri denir. Ġsmin halleri 

diğer kelimelerle olan münasebeti ifade eder. Ġsim bu münasebete bazen ekli, bazen de olduğu 

gibi, eksiz olarak girer. Türkmen Türkçesinde ismin halleri ve halleri belirten ekler 

Ģunlardır: 

 

3.2.1.4.1. Yalın Hal 

 

Bu hal eksizdir. 

 

[11/04] Çıra yanmaz gök yüzine 

[11/05] Degse gülle harab eder 

[11/16] Hasta ḳalıp bi-ihtiyar 

[12/03] Seydi dir Ģeriġati 

[12/08] Yaġşı bile oba bolsan 

[14/05] Yigit bäri göçib gitti vatandan  

[17/03] Kim zalim ġıybetkeĢ bi-namaz 

[18/04] Bahar mevsimi ötende 

[18/06] Hazan vaġtına yetende  

[21/05] Zalim ceberut köpeldi 

[21/07] Dadarlar haram lezzeti 

[21/08] Dünya üçin antı Ģerti 
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3.2.1.4.2. Ġlgi Hâli 

 

Türkmen Türkçesinde ismi ilgi hâline sokan ilgi eki, ünsüzle biten isimlerden sonra 

+ın, ünlüyle biten isimlerden sonra +nın ve bazen de +n Ģeklindedir. Ekin ünlüsü daima dar-

düzdür. Ancak ekin birleĢtiği isim tek heceli ve yuvarlak ünlülü ise, o zaman ilgi ekinin ünlüsü 

de uyuma girerek yuvarlaklaĢır. 

 

[05/03] ḳuran Türkmen milletiniñ 390‟ıncı hicri ve 1112‟inci 

[05/10] ve ġoĢġıçılarda özleriniñ ġoĢġı ve aydımlarını 

[12/01] YaġĢınıñ bolmaz hörmeti 

[12/02] Yamanın artar ḳuvveti 

[19/18] Beyan etsem bu dünyanın bulıĢını  

 

Bir ismin sonunda bulunan ünlü ilgi hal eki alınca uzun ünlüye dönüĢür.
108

 

 

[12/01] YaġĢînıñ bolmaz hörmeti 

[15/09] Gitdi barçanıñ insapy 

[23/18] Hırs bolıbdur haraminiñ her biri 

[23/19] Guya ki bolıbdur toḳayıñ Ģiri 

[24/01] Talan bolıp il barînıñ malları 

[25/04] Dünyanıñ hiç kime yoḳdur payanı 

[26/18] Bir niçeniñ pali bozıḳ girdarı 

[41/16] Giryanıñ içinde gözlerim ḳaldı 

 

Türkmen Türkçesinde ilgi eki: 

1. Ġsmi isme bağlar, 

 

[12/01] YaġĢînıñ bolmaz hörmeti 
 

2. îsmi fiile bağlar. 

                                                      
108

 Mehmet Kara, a.g.e., 107. 
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[20/05] Göñliñi rast tutıb düzetkin öziñ 

[13/02] Abrayı bermez elinden 

 

3. Zamirleri bazı edatlara bağlar. 

 

[26/15] Vepası yoḳ hiç kimseniñ dilinde 
 

 

3.2.1.4.3. Belirtme Hâli 

 

Türkmen Türkçesinde ismi belirtme hâline sokmak için, ünsüzle biten isimlere +ı; 

ünlüyle biten isimlere de +nı ekleri getirilir. Bunun yanında iyelik eki almıĢ isimlere +n 

belirtme ekinin getirildiği de bazen görülür. Türkmen Türkçesinde kullanılan belirtme eki sadece 

dar-düz Ģekilli olup, ünlü uyumunun dıĢındadır. 

 

[14/15] Ḳolını buranıb yatan ol ḳızıl özim 

[15/13] Bilmeyen yaġĢı yamanı  

[15/14] Atıb taĢlarlar imanı 

[22/08] Onı içen ḳurt köpeldi 

 

Bir ismin sonunda bulunan ünlü belirtme hal eki alınca uzun ünlüye dönüĢür. 

 

[25/14] Dünyanı evvelden virendür dirler 

[31/08] Ruzigar cezanı bilir 

[31/16] Ol gelcek ḳazanı bilir 

 

Belirtme eki ismi fiile bağlayan bir ektir. Bu eki alan isim anlam yönünden fiilin 

belirttiği hareketin tamamen kendi üstünde geçtiğini bildirir. 

 

[14/10] Göriñ Ģu illeriñ iḳbali pesdür 

[39/04] Men senden özgeni intizar etmen 

[40/04] Bir gün aḥım seni tutar Hatice 
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3.2.1.4.4. Yönelme Hâli 

 

Türkmen Türkçesinde yönelme hâli isimlere +a +e ekinin getirilmesi ile yapılır.  

 

[12/13] BaĢıña bir bela bolır 

[12/18] Seyl adıñ cümle caḥana  

[12/19] Pahım adıñ yaġĢı yamana  

[12/20] Ḳoç yigit minse çamana 

[14/09] Ḳaysı iller Mirḥaydara hevesdür 

[14/14] Gideyen her yana görmesen gözim  

[14/21] Misali hınzıra meñzedi 

[15/03] Talañ salıb müsülmana  

[15/04] Oġrılar Ģire meñzedi 

[16/07] Soñra yetdiñ ruzigara dükane 

[16/14] MeĢġul boldıḳ bu dünyanıñ malına  

[16/15] Geçmedikle bir müminiñ sanına  

[16/16] Sovġat yoḳdur barsaḳ yarıñ yanına 

[16/19] BaĢa saldıḳ niçe külpet halları 

[17/06] Kimseler atlazdan dolayar daĢa 

[17/07] Kimseler zar bolıb nan bilen aĢa 

Ünlüyle biten isimler yönelme eki alınca, ismin sonundaki ünlü ile yönelme eki 

kaynaĢır ve ismin sonunda uzun ünlü meydana gelir. Bu uzama Ģu Ģekilde olur: 

 

[16/03] Pani dünya (dünya-ya)geldiñ yoḳdan bar bolıb 

[40/09] Bu dünya (dünya-ya) gelenler ḳanıb göçendür 

 

Sonunda uzun ünlü bulunan isimlere yönelme eki gelince, ismin sonundaki uzun ünlü 

ile yönelme eki kaynaĢır. Bu durumda isimde herḤangi bir değiĢiklik olmaz. 
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[17/14] “PadiĢa” dib aydarlar nirde zalime 

 

Türkmen yazı dilinde, bir ağız özelliği olan +k yönelme ekinin kullanıldığını da görmek 

mümkündür. Bunun, Eski Türkçedeki +ka ekinin sonundaki a ünlüsünün erimesiyle ortaya 

çıkmıĢ olduğu söylenebilir. +k yönelme eki kendinden önce gelen ünlüsü daima uzatır. 

Ancak elimizdeki nüshada bu kullanıma rastlanmamıĢtır. 

Yönelme eki üçüncü teklik Ģahıs iyelik ekli isimlere, daima +n yardımcı sesi ile 

bağlanır. 

 

[12/07] Köp derdiñe deva bolır 

[16/14] MeĢġul boldıḳ bu dünyanıñ malına  

[16/15] Geçmedikle bir müminiñ sanına  

[16/16] Sovġat yoḳdur barsaḳ yarıñ yanına 

 

Yönelme ekinin temel iĢlevi isimleri fiillere bağlamaktır. Bunun yanında isimleri bazı 

edatlara bağladığı da görülür. Fiilin istikametini ve yerini bildirdiği gibi sebep de ifade ederler.  

 

3.2.1.4.5. Bulunma Hâli 

 

Türkmen Türkçesinde bulunma hâli isimlere +da +de ekinin getirilmesi ile 

yapılır. Bulunma eki ismi fiile bağlar. îsim bulunma eki alınca, fiilin gerçekleĢtiği yeri ve 

hareketin zamanını belirtir. Bu ekin çok az örnekte ismi isme bağladığı görülür.  

 

[12/11] Yıḳılsañda deper ḳayta 

[13/11] Ara yolda cepa çekib can bedrim 

[16/06] Oġlanlıḳda gezdiñ niçe mestane 

[17/04] Onda niçe azab görer har bolır 

[17/08] Kimse ötib baryar munda har bolıb  

[17/09] Azabdamı rahatdamı bu baĢlar  

[17/10] Hol eder yürekle gözdedür yaĢlar 

[18/05] Daġ baĢında seller ḳalmaz 
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[19/04] Ocaġında küller ḳalmaz 

[20/17] Seydi dir düĢman ḳoymañ vatanda 

[21/02] Ey yaranlar Ģu zamanda  

[21/03] Dilde ġubar gerd köpeldi 

[21/04] Zerre ınsap yoḳ yamanda 

[35/02] Sahrada oturan Ḳazaḳ bile Ḳarakalpaġı 

[35/03] Haver bile Parisde, Horasanda tabılmaz 

[35/10] Kabilde Perahda, Ḳandaharı Ģehr-i Hıratda (tabılmaz) 

[35/11] ġekvan, ġebye, Ģah-ı kuhı-Kelatda (tabılmaz) 

[37/19] Hızmatıñda ḳolı baġlı ḳulıñ men 

 

Bulunma ekinden sonra +ki gelirse bulunma ekindeki ünlü uzar. 

 

[05/14] Türkmen yigitleri Baġdaddaki Arab halipalarınıñ 

 

Bulunma eki üçüncü teklik Ģahıs iyelik eki almıĢ isimlere daima +n yardımcı sesi ile 

bağlanır. 

 

[17/04] Onda niçe azab görer har bolır 

[18/05] Daġ baĢında seller ḳalmaz 

[37/19] Hızmatıñda ḳolı baġlı ḳulıñ men 

[42/02] Kimse aġlar munda kimseler Ģatdur 

[47/05] 1) 13 ncü asır hicriniñ ortalarında  

 

3.2.1.4.6. Ayrılma Hâli 

 

Türkmen Türkçesinde ayrılma hâli isimlere +dan +den ekinin getirilmesi ile yapılır. 

Ünsüz uyumuna girmez dolayısıyla sert ünlülü hâli kullanılmaz. 

 

[05/16] -ndırlar. Din hem Arabdan çıḳıb dini kitablarda, 
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[11/11] Yıl yıldan nepsi güyç getir 

[13/06] Gider boldım indi uĢbu vatandan 

[13/20] Amydan su içen terçek nahallar 

[14/06] Barıb habar alġın yoldan ötenden 

[16/03] Pani dünya geldiñ yoḳdan bar bolıb 

[17/06] Kimseler atlazdan dolayar daĢa 

[17/11] Ayrıldıḳ ulusdan ötdi deñ-düĢler 

[19/01] Perzend bolmasa duy-binden 

[19/02] Ġam-ġussa basar gün-günden 

[19/03] Kim oġul siz ötse mundan  

[20/18] Kim olsa at ḳalır mundan ötende  

[20/19] Seksenden soñ toḳsan yaĢa yatanda 

[20/20] Paniden baḳıġa baran ġanimat 

 

Ġlk hecelerinde yuvarlak ünlü bulunan ve dar-düz (ı) ünlüyle biten iki heceli isimler 

ayrılma eki alınca, ismin sonundaki dar-düz ünlüler, orta hece ünlüsü durumuna gelerek 

yuvarlaklaĢır. Türkmen Türkçesinde sıkça görülen bu duruma incelenen metinde 

rastlanmamıĢtır. 

Ayrılma eki üçüncü teklik Ģahıs iyelik eki almıĢ isimlere daima +n yardımcı sesi ile 

bağlanır. Türkmen Türkçesinde ayrılma eki ismi fiillere ve edatlara bağlar. îsmi edatlara 

bağlarken bazen ayrılma ekinin yazılmadığı görülür. Ayrılma ekini alan isim bulunduğu 

kelime grubu veya cümlede belirtilen hareketin baĢladığı, ortaya çıktığı yeri gösterir. Bunun 

yanında ayrılma ekinin vasıta, sebep, miktar ve mukayese gibi fonksiyonları da vardır. 

 

[09/19] usulinde, otazlı ġoĢġılar yazdıġından baĢġa Ġran  

[26/06] Hâlil ḳurban etdi oġlundan geçib 

[30/11] Her kim yurdundan ayrılsa 

[39/02] Ol irem baġından periler gelse 

[41/13] Pelegiñ ḳolından gelib men dada 
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3.2.1.4.7. Vasıta Hâli 

Türkmen Türkçesinde ismin vasıta hâli bilen edatı ile yapılır. 

 

[17/07] Kimseler zar bolıb nan bilen aĢa 

[25/20] Dev bilen uruĢ eden Rüstem Zallarıñ 

[27/14] Acal nevbet bilen her kime yetdi 

[33/06] Yüz maĢaḳḳatler bilen kim nazmı ḳıldım her ḳayan  

[35/07] ġamı Mekke Medine Herat bilen Tirmiz 

[37/11] YanaĢanda seniñ bilen deñ gelmez 

[40/10] Niçe aĢıḳ ärzu bilen geçendür 

[41/02] Göñlim bilen bir vaylara yeterdim  

[43/08] Seyr bilen biten iĢler düz bolır 

 

 

Türkçenin genel vasıta eki olan +n ekinin, Türkmen Türkçesinde birçok kelimede 

kalıplaĢmıĢ olarak bulunduğu ve bu durumda kendisinden önce gelen ünlüyü uzattığı 

görülür. 

 

[26/14] Sahavat ḳalmandır bayîñ elinde 

[27/12] Tama edib elin serdi bilmedi 

 

3.2.1.4.8. EĢitlik Hâli 

 

Türkmen Türkçesinde ismin eĢitlik hâli +ca, +ce ve +layın ekleri ile yapılmaktadır. Bu 

ekler çekim eki olarak iĢlekliğini kaybetmiĢ olduklarından yapım eki gibi kullanılmaya 

baĢlamıĢtır. Ekin +ca Ģekli çoğunlukla sıfatlara, +ça Ģekli de zamir ve isimlere gelerek, gibilik, 

görelik, kadarlık ve benzerlik ifade ederler. +ça ekinin çok az örnekte +ki aitlik ekiyle beraber 

kullanılarak sınırlama ifadesi taĢıdığı görülür. 

 

[13/13] Cepalıca çiller ḳaldıñ hoĢ indi 

[14/12] Hem demlice kaller  ḳaldıñ hoĢ indi 

[37/02] Basıb ġamlayına bolaĢdırıbdur 
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3.2.1.4.9. Yön Gösterme Hâli 

 

Türkmen Türkçesinde isim yön gösterme hâline +ra ve +arı eklerini alarak girer. Yön 

ekleri Türkmen Türkçesinde çekim eki olmaktan çıkmıĢ ve az sayıdaki kelimede yapım eki gibi 

kalıplaĢıp kalmıĢtır. Türkmen Türkçesinde yön ifade etmek için yönelme ekleri ve yön belirten 

edatlar kullanılır. 

 

[16/07] Soñra yetdiñ ruzigara dükane 

[40/16] Biraz soñra vaġtı öter Hatice 

 

3.2.1.5. Soru Eki 

Türkmen Türkçesinde soru eki kalınlık-incelik uyumuna bağlı olarak +mı, +mi, 

+mu, +mü Ģeklindedir. Türkiye Türkçesinde bu Ģekilde kullanılan mı Türkiye 

Türkçesindekinden farklı olarak kelimeye bitiĢik yazılır. Ġlk hecesinde yuvarlak ünlü 

bulunan ve dar-düz ünlüylerle biten iki heceli isimler soru eki aldığında, isim sonundaki 

ünlüylerin yuvarlaklaĢtığı görülür. 

 

[17/09] Azabdamı rahatdamı bu baĢlar 

[21/18] Ya ahır bolacaḳmı bu pani 

[24/09] Men bilmenem ahır bolacaḳmı pani 

[46/08] Ya Rab tapılırmı meniñ soraġım 
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3.2.2. Sıfatlar 

Sıfatlar vasıf ve belirtme isimleridir. Nesnelerin çeĢit çeĢit vasıfları, çeĢit çeĢit 

belirtileri vardır. ĠĢte sıfatlar bu vasıfların ve belirtilerin isimleridir. Demek ki sıfatlar 

nesneleri vasıflandırma ve belirtme suretiyle karĢılayan kelimelerdir. Nesnelerin 

kendilerinin adları asıl isimlerdir. Sıfatlar ise nesnelerin kendilerinin değil vasıflarının 

adlarıdır. Eğer nesne birçok vasfı olan bir varlık değil de yalnız vasıftan ibaretse o 

takdirde sıfat nesnenin ismi olur.
109

 

Sıfatlar nesneleri niteleyen ve belirten isimlerdir. Bu sebeple niteleme ve 

belirtme sıfatları olmak üzere ikiye ayrılır. 

3.2.2.1. Niteleme Sıfatları 

Nesnelerin niteliklerini bildiren bu sıfatlar Türkmen Türkçesi gramerlerinde hil 

sıpatları Ģeklinde adlandırılır. Niteleme sıfatları; varlıkları renk, Ģekil, tat, boy, yapı, 

ağırlık, hacim gibi yönlerden niteler. Ġsimlerden önce gelir. 

 

[11/09] Uzaḳ pelle harab eder 

 [12/20] Ḳoç yigit minse çamana 

[13/03] Hayâsız ḳızlar gelinden 

[13/09] Süyci sözlen diller ḳaldıñ hoĢ indi 

[13/15] Ara yolda küydi cepalı canlar 

[14/03] Bi-bad yerde bityen maymıḳ igdeler 

[15/07] Aḳ don geyib selle orap 

[15/17] Güman sözler geldi dile 

[16/03] Pani dünya geldiñ yoḳdan bar bolıb 

[16/20] Bir niçeler yıġar haram malları 

[18/18] Şirin can gelse boġaza 

[25/12] Ayralıḳ diyen bir taze ot bolır 

[26/08] Ḳara yer ḳoynına saldıda gitdi. 

                                                      
109 Muharrem Ergin, Türk Dilbilgisi, Ġstanbul, 1980, 325, Oscar Hansen, Türkmence El Kitabı, (Çev. Zühal Ölmez) Ġstanbul, 2003, 82. 

Tahsin BANGUOĞLU, “Türkçenin Grameri”, Ġstanbul, 1974.  
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[26/11] Çirki dünya baġrın gerdi bilmedi 

[27/09] Kirli dünya deyib çekerler canı 

[27/18] Paslı baharlarda seyrana gitsek 

[27/19] Tükenmez yollarıñ bardur sen çöliñ 

[28/01] Deli göñül ister niçe hevesi 

[39/03] Gümişli ḳolların boynuma salsa 

[40/06] ĠĢitgil ärzımı nazlı sultanım 

[42/12] ĠĢitseñ yaman söz yaġĢı dostıñdan 

 

3.2.2.2. Belirtme sıfatları 

Belirtme sıfatları nesneleri belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar nesnenin bünyesinde olan bir 

vasfı göstermez, nesneyi Ģu veya bu Ģekilde belirtirler. Nesneyi bir kaç bakımdan belirtmek 

mümkündür. Nesnenin ya yerine iĢaret edilir, ya sayısı gösterilir, ya nesne soru Ģeklinde 

belirtilir veya belirsiz Ģekilde ifade edilir. ĠĢte belirtme sıfatları bu belirtme Ģekillerine göre 

dört çeĢide ayrılırlar: işaret sıfatları, sayı sıfatları, soru sıfatları, belirsizlik sıfatları.
110

 

Türkmen Türkçesinde de bir nesnenin bünyesinde bulunan bir niteliği göstermeyip, 

nesneyi birkaç bakımdan belirten sıfatlara, belirtme sıfatları denir. 

Türkmen Türkçesinde kullanılan belirtme sıfatları Ģunlardır. 

3.2.2.2.1. ĠĢaret sıfatları 

ĠĢaret sıfatları, nesneleri göstererek, onları iĢaret ederek belirtirler. BaĢka bir 

deyiĢle iĢaret zamirleri bir isimden önce gelerek onu belirtiyorsa iĢaret sıfatı olurlar. ĠĢaret 

sıfatları Türkmen gramer kitaplarında zamir bahsinde ele alınır.
111

 Türkmen Türkçesinde 

kullanılan iĢaret sıfatları Ģunlardır. 

 

[06/14] (Bu hal Türkmenlerden baĢġa Türk uruġlarındada 

[12/15] Bir niçe aġız bu Ģanı 

[13/08] Hiç unutmam canım çıḳsa bu tenden 

                                                      
110 Muharrem Ergin, a.g.e., 329. - Oscar Hensen, a.g.e. 80. 
111 Mehmet Kara, a.g.e., 113. 
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[17/17] Ey yaranlar şu eyyamıñ padiĢahı  

[21/02] Ey yaranlar şu zamanda 

[06/03] 2 inci sebebi ise: o zamanlarda Arabistan 

[46/09] Hem bu dünya hem o dünya geregim 

 [47/16] şol uruġından “Ardana Beg” adlı edebiyata heve 

 

"bu" Yakın durum ifadesi taĢıyan iĢaret sıfatıdır. "Ģu" uzak için kullanılan, biraz uzağı ifade 

eden iĢaret sıfatıdır. "o" ve “Ģol” en uzak durumlar için kullanılan iĢaret sıfatıdır. 

3.2.2.2.2. Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatları nesneleri sayılarını bildirerek belirten kelimelerdir. Sayı sıfatları da kendi 

arasında fonksiyonlarına göre bölümlere ayrılırlar. 

3.2.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Bunlar nesnelerin sayısını gösteren asıl sayı isimleri olup, diğer sayı sıfatları, sayı 

isimleri bunlardan yapılmıĢtır. Asıl sayı sıfatları üç türlüdür. Tek kelimeli olanlar, sıfat 

tamlaması olanlar, sayı grubu olanlar. 

 

[06/23] dört-beş ḳoñĢı ḥükümetleriñ, ḳul astlarına dü 

[08/16] Seydî bir yandan bir bölek ḳoĢuna baĢlıḳ bolıb 

[24/05] Nat geldi bir yıla döndi her günleri 

[20/07] On iki endamıñ ol iki göziñ 

[24/03] Baġlanıbdur dört tarapıñ yolları 

[30/16] Beş yaĢında oynab gülse 

 

 

3.2.2.2.2.2. Sıra sayı sıfatları 

Asıl sayı isimlerine +ncı, +nci ekinin getirilmesiyle yapılan ve derece belirten sayı 

sıfatlarıdır. 

 

[06/01] birinci sebeb dini duyġı ve düĢince yüzinden  
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[08/17] uruĢlarda ulı rol oynasa, ikinci yandan Türkmen 

[09/12] 1245 inci hicri ve 1826 ıncı miladi çemele- 

 

3.2.2.2.2.3. Kesir sayı sıfatları 

Kesir sayı sıfatları bir nesnenin bir ya da birkaç bölümünü belirten kelime grubudur. 

Türkmen Türkçesinde kullanılın kesir sayı sıfatlarında, nesnenin kaç parçaya bölündüğünü 

belirten sayı ayrılma hâlinde bulunur. Ġncelenen metinde örneği bulunmamaktadır. 

 

3.2.2.2.3. Soru sıfatları 

Soru sıfatları isimleri soru sormak yoluyla belirten sıfatlardır. Türkmen Türkçesinde 

isimleri soru yoluyla belirten ve incelemeye konu olan eserde geçen sıfatlar Ģunlardır. 

 

[44/19] Neçe abatları bozarsan besim 

[12/04] Niçä molla harab eder 

[12/15] Bir niçe aġız bu Ģanı 

[13/16] Ġli berbad etti niçe bi-sanlar 

[13/19] Niçe yazlar geçdi niçe baharlar 

[16/06] Oġlanlıḳda gezdiñ niçe mestane 

[27/01] Niçe sözi beyan etdim dilimden 

 

3.2.2.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

Belirsizlik sıfatları nesnelerin sayılarını, miktarlarını, zamanlarını, hangisi 

olduğunu belirsiz bir Ģekilde ifade ederler. Türkmen Türkçesinde Ģu isimlerin belirsizlik 

sıfatı olarak kullanıldığı görülür. 

 

[06/02] gelib çıḳan bir meseledir 

[08/16] Seydî bir yandan bir bölek ḳoĢuna baĢlıḳ bolıb,  

[08/24] -ndan soñ, Türkmeniñ baĢlıkları bir niçesi Afġanistana,  

[08/25] ve bir niçeleri de Ḥive kaçıbdurlar 

[18/13] Her kimi bir kûye salır  
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[12/15] Bir niçe aġız bu Ģanı 

[16/20] Bir niçeler yıġar haram malları 

[16/17] Hiçbir peyda etmedikle ar bolıb 

[26/18] Bir niçeniñ pali bozıḳ girdarı 

[28/11] Üstiñde bir niçe gezdik piyada 

[33/19] Peyveste geçirdim bir niçe leyl i neharı 

[40/21] Bir niçe hevesli sazlarım ḳaldı 

[42/16] Yürimese her yigidiñ iḳbali 

[47/07] ovkab, Ģu zamanlarda Türkmenistanıñ her bir reyon 

[16/17] Hiçbir peyda etmedikle ar bolıb 

[25/04] Dünyanıñ hiç kime yoḳdur payanı 

[26/15] Vepası yoḳ hiç kimseniñ dilinde 

[39/08] Urdıñ dib hiç vaġıtda namıs ar etmen 

[25/21] Hemmesi dünyadan öldide gitdi 

[12/07] Köp derdiñe deva bolır 
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3.2.3. Zarflar 

Zarflar; zaman, yer-yön, durum ve miktar isimleridir. Ġsim olmadan sıfat 

olamayacağı gibi tek baĢına zarf da yoktur. Sıfatlar gibi zarflar da tek baĢlarına isimden 

baĢka bir Ģey değildirler. Sıfat da, zarf da ismin yüklendiği göreve göre aldığı addır. Kelime 

guruplarında baĢka bir ismi niteleyen veya belirten isimlere sıfat denildiğini gördük. Zarf ise 

kelime guruplarında sıfatın, fiilin veya baĢka bir zarfın mânâsını değiĢtiren isimlere 

verdiğimiz addır. Fakat her isim sıfat olarak kullanılmaya uygun olmadığı gibi, zarf olarak da 

kullanılmağa uygun olmayabilir.
112

 

Türkmen Türkçesinde de zarfların asıl görevi sıfatların isimleri nitelemesi gibi 

fiilleri, nitelemek, onlarla çeĢitli anlam ilgileri kurmaktır. Zarflar ayrıca sıfatların ve baĢka 

zarfların önlerine gelerek onların derecelendirilmesini sağlarlar. 

 

[12/10] Yaman ḳoñuĢ çapar ḳayta (Zarf fiili nitelemiĢtir.) 

[13/06] Gider boldım indi uĢbu vatandan (Zarf fiili nitelemiĢtir.) 

[25/02] Ḳolay ḳoysañ Ģudur söziñ beyanı (Zarf fiili nitelemiĢtir.) 

[16/19] BaĢa saldıḳ niçe külpet halları (Zarf sıfatı nitelemiĢtir.) 

[48/01] Ģudır: dimek mümkin deldir. Yüne biziñ az bir zaman (Zarf sıfatı 

nitelemiĢtir.) 

[06/22] yüze çıkarıbdur. Amma yene az zamandan Türkmenler (Zarf zarfı 

nitelemiĢtir.) 

27/03] Ġapıllar bi-habar gezyer ölümden (Zarf fiili nitelemiĢtir.) 

[30/06] Yaman dörer oġul ḳızı (Zarf fiili nitelemiĢtir.) 

 

Türkmen Türkçesinde kullanılan zarf çeĢitlerini Ģu Ģekilde sıralayabiliriz. 

3.2.3.1. Yer-Yön Zarfları 

Bunlar fiilin yerini ve yönünü gösteren zarflardır. Yer-yön zarfları genellikle yön eki 

almıĢ isimlerdir. Özcan Tabaklar‟ın hazırladığı “Türkmencenin Morfolojisi” adlı doktora tezinde 

Türkmencede sıklıkla kullanılan yer-yön zarfları ileri, ilerik, içeri, içerik, daşarı, daşarik, aşâk, 

yokan, yokarîk, bari bârık olarak tespit edilmiĢtir. Ancak incelemeye konu olan eserde bu zarflara 

                                                      
112 Muharrem Ergin, a.g.e., 342, - Oscar Hansen, a.g.e., 86. 
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rastlanmamıĢtır. 

 

3.2.3.2. Zaman Zarfları 

Bunlar fiili zaman bakımından nitelerler. Düyn, ertır, ir, öyle, agşam, ilki, hâzir, entek, 

indi, henız, hep gibi kelimeler genellikle zaman zarfı olarak kullanılır. Bu zaman isimlerinin 

+layın eĢitlik eki ve + n vasıta eki almıĢ Ģekillerdi de zaman zarfı olarak kullanılır. Fakat 

genelde tüm Türk Lehçelerinde özelde Türkmen Türkçesinde kelimeler aldıkları 

görevlere göre adlandırılırlar. Ġncelenen eserde kullanılan zarflar aĢağıda gösterilmiĢtir. 

 

[16/07] Soñra yetdiñ ruzigara dükane 

[23/14] Yaranlar gün günden yamanlıġ artdı 

[25/10] Bu dünya inenler evvel Ģad bolır 

[30/20] On tördinde kitab körse 

[31/11] Elli altmışında derdi artar 

[32/05] “Ḫı” Ḫabarsız yürme Haḳḳa ḳıl tazarruᶜ subh u şam 

[32/11] “ġın” ġepaġatçı bolar kim Mustapa maġşar güni 

[43/04] Yüz yıl devran sürse heniz az bolır 

[44/03] Igtıbarsız yalan caḤan ḳal indi 

 

3.2.3.3. Durum Zarfları 

 

Bunlar durum ifade eden zarflardır. Bütün nitelik isimleri ve eĢitlik eki almıĢ isimler hal 

zarfı olarak kullanılabilirler. 

Bunun yanında +layın eĢitlik eki ve + n vasıta eki almıĢ isimlerin de hal zarfı olarak 

kullanıldıkları görülür. Metinde tesbit edilen durum zarfları Ģunlardır. 

 

[16/05] Mehtac bolıb ata-ana zar boldı 

[32/06] “Dal” Doġrı bolsañ izzet ile gelir hass u amm 

[33/19] Peyveste geçirdim bir niçe leyl i neharı 
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3.2.3.4. Miktar zarfları 

 

Fiilin miktarını, derecesini bildiren zarflardır. âz, kân, köp, seyrek, sık, in, dağı gibi 

isimler miktar zarfı olarak kullanılırlar. 

 

[19/21] …………………………  az gören ġanimat 

[43/04] Yüz yıl devran sürse heniz az bolır 

[47/17] -sli köp yaĢan kiĢileriñ aġzañı maġlumatlarındanda  

 

Fiil dıĢında sıfatları ve diğer zarfları da miktar yönüyle derecelendirir. 

 

[06/21] durab, az bir zamanda epesli Türkmen edebiyatı (sıfatı 

derecelendirmiĢtir.) 

[06/22] yüze çıkarıbdur. Amma yene az zamandan Türkmenler (zarfı 

derecelendirmiĢtir.) 
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3.2.4. Zamirler 

 

Zamirler nesneleri temsil veya iĢaret suretiyle karĢılayan kelimelerdir. 

Ġncelenen isim cinsinden kelimeler nesneleri doğrudan doğruya karĢılayan, onların 

dildeki karĢılıkları olan, onların adları durumunda bulunan kelimelerdi. Zamirler ise 

nesnelerin dildeki gerçek karĢılıkları olmayan, fakat gerekince onları ifade edebilen 

kelimelerdir. Bu iĢi zamirler nesneleri temsil etmek veya göstermek suretiyle yaparlar. 

Bu bakımdan isim cinsinden diğer kelimelerle zamirler arasında büyük bir fark vardır. 

Zamirler temsil ettikleri veya gösterdikleri nesnelerin gerçek karĢılıkları olmadıkları 

için, ancak o nesnelerin ilk ve gerçek isimlerinin yerini geçici olarak tutarlar ve tek 

baĢlarına bir anlamları yoktur. Ancak nesne biliniyor ve bir zamirle ifade ediliyorsa o 

nesne ile zamir arasında bir bağ kurulur, zamir o nesneyi karĢılar.
113

 

Zamir, isimlerin yerlerine kullanılan ve isimlerin aldığı tüm ekleri alarak isimlerin tüm 

görevlerini üstlenebilen kelimelerdir Türkmen Türkçesi gramerlerde çalışma adı verilen 

zamirlerin çeĢitleri Ģunlardır: 

 

3.2.4.1. ġahıs zamirleri 

Türkmen Türkçesinde kullanılan ve at çalışması adı verilen Ģahıs zamirleri 

Ģöyledir: 

Teklik 1. Ģahıs: men  

2. Ģahıs: sen 

3. Ģahıs: ol 

Çokluk 1. Ģahıs: biz 

2. Ģahıs: siz 

3. Ģahıs: olar 

 

[08/19] oları ġayrata getirib köplenci Buḥara ḳoĢunınıg  

[14/11] Bize Sultan Niyazıñ bekligi besdür 

[16/13] Bu melġun aldadı bize yar bolıb 

[19/03] Kim oġul siz ötse mundan  

                                                      
113 Muharrem Ergin, a.g.e, 349. - Oscar Hansen, a.g.e., 69-70. 
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[23/16] Men bilmeyen ḳısmatlar yamana tartdı 

[24/09] Men bilmenem ahır bolacaḳmı pani 

[27/19] Tükenmez yollarıñ bardur sen çöliñ 

[27/21] Lalezar gülleriñ bardur sen çöliñ 

[28/09] Bahar vaġtı sen keyipli sen dünyada  

[28/10] Seniñ behriñ özgelerden ziyada  

[33/20] Istab yuvırıb tapmaḳ üçin bir sen kimin yarı 

[34/11] Bir sen kimin hor cennet-i Rızvanda tabılmaz 

[34/12] Men özim görmiĢem huban dehri  

[34/13] Her kimse düzetmiĢ özine baġ bile ḳasrı 

[36/12] Eylersen biz tarab revan Hatice 

[45/14] Siz kaçdıñız kapir aldı daĢlarım 

 

3.2.4.1.1. ġahıs Zamirlerinin Çekimi 

 

ġahıs zamirlerinin ilgii, menin "benim", senin "Senin", onun "onun", bizin "bizim", 

sizin "sizin", oların "onların" Ģeklindedir. 

 

[36/01] Arzımı iĢit gel meniñ ey ḳaĢ-ı hilalim 

[28/10] Seniñ behriñ özgelerden ziyada  

[48/01] Ģudır: dimek mümkin deldir. Yüne biziñ az bir zaman  

[48/10] Olarıñ atları aĢaḳdaḳı 

 

ġahıs zamirlerinin belirtme hâli, meni "beni", seni "seni", onı "onu", bizi "bizi", sizi 

"sizi", oları "onları" Ģeklinde yapılmaktadır. 

 

[37/01] Pelek meni derde ulaĢdırıbdur 

[38/05] Yuram hızmatıñda seni har etmen 

[22/08] Onı içen ḳurt köpeldi 

[08/19] oları ġayrata getirib köplenci Buḥara ḳoĢunınıg  
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ġahıs zamirlerinin yönelm hâli, mana "bana", sana "sana", ona "ona", bize 

"bize", size "size", olara "onlara" Ģeklindedir. 

 

[36/17] Derdim köbdür maña tebib düĢ gelmez 

[36/13] Gizli derdim saña eylesem hâli 

[27/06] Murdar tapsa oña halal diyerler 

[38/11] Seniñ ıĢġıñ zehr bolıbdur bize 

 

ġahıs zamirlerinin bulunma hâli, mende "bende', sende sende', onda "onda", bizde 

"bizde", sizde "sizde", olarda "onlarda" Ģeklindedir. 

 

[46/02] Sen onda edersen puġan ḳal indi 
 

ġahıs zamirlerinin ayrılma hâli, menden "benden", senden "senden", ondan "ondan", 

bizden "bizden", sizden "sizden", olardan "onlardan" Ģeklindedir. 

 

[12/12] Senden ayb kapar ḳayta 

[31/12] Ondan soñ izanı bilir 

[37/06] Dost yüzin dönderib bizden yat boldı 

 

3.2.4.1.2. ġahıs Zamirlerinin Edatlara Bağlanması 

Türkmen Türkçesinde Ģahıs zamirlerinin bilen "ile", yalı "gibi" ve üçin "için" 

edatlarına bağlanması Ģu Ģekilde olur: Birinci ve ikinci Ģahıs zamirleri bilen "ile" edatına 

genellikle ilgi hâlinde, seyrek olarak da yalın halde bağlanır. Üçüncü teklik Ģahıs zamiri 

bilen "ile" edatına daima ilgi hâlinde, üçüncü çokluk Ģahıs zamiri ise daima yalın halde 

bağlanır.
114

 

 

[37/11] YanaĢanda seniñ bilen deñ gelmez 

[38/17] Seniñ üçin ölsem hergiz aratman 

 
 
 

                                                      
114 Yusuf AZMUN, Ana Çizgileriyle Türkmence Dil Bilgisi, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi yay., Ankara, 1983, 83.  
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3.2.4.2. DönüĢlülük Zamiri 

Türkiye Türkçesinde “kendi” kelimesi ile karĢılanan dönüĢlülük zamiri Türkmen 

Türkçesindeki “öz” kelimesi ile karĢılanır. “Kendi” eksiz olarak da dönüĢlülük zamiri ıolarak 

kullanılır. Ancak çekimlenmeden "asıl, öz" manasına gelen “öz” kelimesi iyelik eklerini alarak 

dönüĢlülük zamiri olarak kullanılır.  

 

[43/05] Öz yeriñde meger Ģa sen eger ḳul 

[34/12] Men özim görmiĢem huban dehri  

[18/10] Özin pehlivan tutıb yuran 

[39/19] Dünya hıracına bermen öziñi 

[34/13] Her kimse düzetmiĢ özine baġ bile ḳasrı 

[09/21] -lar yazandur. Amma özi baġıtsız bir kiĢi bolıb  

[06/24] -Ģib, özleriñ dil ve edebiyatlarını yüze çıḳarmana, 

 

3.2.4.3. ĠĢaret Zamirleri 

 

Türkmen Türkçesinde bu, Ģu, ol-hol, Ģo-Ģol, bular, Ģular, olar iĢaret zamirleri olarak 

kullanılan kelimelerdir. 

 

[17/12] Bu yalançı ġatı ḳaysyar dar bolıb 

[19/15] Ol Ġsrapil çalsa surı 

[37/13] Bu niçük ser boldı bile bilmedim 

[44/02] Ozalda ḳısmatım meniñ şu boldı  

 

3.2.4.3.1. ĠĢaret Zamirlerinin Çekimi 

ĠĢaret zamirlerinin isim çekim ekleriyle çekimlenmesi Ģu Ģekildedir. 

 

[05/12] Munıñda bir niçe sebebi bolandır: 1 inci Ġslam  

[07/14] bolyarıs. Şunuñ üçin ġoĢġılarını yazmana giriĢme 

[08/01] Buḥara Emiri “ġamurad” olıb, onıñ orunına oġlı  
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[14/11] Bize Sultan Niyazıñ bekligi besdür 

[17/08] Kimse ötib baryar munda har bolıb  

[19/03] Kim oġul siz ötse mundan  

[22/11] Munı müñe ḳatmaḳ bile 

[25/02] Ḳolay ḳoysañ şudur söziñ beyanı 

[28/10] Seniñ behriñ özgelerden ziyada  

[39/13] Şunça ceber eylediñ yeter Hatice 

[43/02] Ondan aĢıḳ bolmaz taġnadan ḳaçsa 

[46/02] Sen onda edersen puġan ḳal indi 

[48/10] Olarıñ atları aĢaḳdaḳı: 

 

 

3.2.4.4. Soru Zamirleri 

Türkmen Türkçesinde nesneleri soru Ģeklinde karĢılayan ve Türkmen Türkçesi 

gramerlerde sorag çalışması adı verilen soru zamirleri Ģunlardır. 

 

[17/01] Nasihat eder men kim ḳulaḳ salsa  

[18/01] Kim ölse salırlar eltib zemine 

 

3.2.4.5. Belirsizlik zamirleri 

Türkmen Türkçesinde kullanılan ve Türkmen Türkçesi gramerlerde nömâlim çalışması adı 

verilen zamirleri, kim, kimse, kimdir, neme, nâmedir, haysıdır ve pılanı Ģeklinde 

sıralayabiliriz. 

 

[16/21] Kimi yoldan çıḳtı güya kör bolıb 

[18/13] Her kimi bir kûye salır  

[22/15] Kimse geda kimse baydur 

[25/04] Dünyanıñ hiç kime yoḳdur payanı 

[26/13] Ḳaysı dermen ḳaysı derdi bilmedi 

[26/15] Vepası yoḳ hiç kimseniñ dilinde 
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[27/14] Acal nevbet bilen her kime yetdi 

[29/18] Her kim görse muradını 

[29/20] Kim alsa yaman hatunı 

[34/13] Her kimse düzetmiĢ özine baġ bile ḳasrı 
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3.3. FĠĠLER 

 

Fiiller iĢ, oluĢ ve hareketleri karĢılayan kelimelerdir. Nesneler canlı, cansız, 

maddî, manevî bütün varlıklar ve mefhumlardır. Hareketler ise nesnelerin zaman ve 

mekân içindeki yer değiĢtirmeleri; oluĢları, kılıĢları, duruĢları; her türlü faaliyetleridir. 

Nesneler varlıkları kendileri ile kaim olan unsurlardır. Hareketler ise varlıkları ancak 

nesnelerle kaim olan unsurlardır Kâinatta bulunan iki unsur arasındaki bu fark onların 

dildeki karĢılıkları olan isimler ve fiilleri de birbirlerinden kesin çizgilerle ayrılan dil 

birlikleri hâline sokmuĢtur. Nesneleri tek tek, mücerret olarak karĢılayan isim kök ve 

gövdeleri mânâlı ve tek baĢına kullanılan dil birlikleridir. Hareketleri nesnesiz, mücerret 

olarak karĢılayan fiil kök ve gövdeleri ise mânâlı, fakat tek baĢına kullanılamayan dil 

birlikleridir. Bunların kullanıĢ sahasına çıkabilmeleri için karĢıladıkları hareketlerin 

çeĢitli nesnelere bağlanması, bu bağlanmayı ifade etmek için de kendilerinin çeĢitli 

münasebet kalıplarına dökülmeleri, hareketi nesneye bağlayan çekimli Ģekillere 

girmeleri gerekir.
115 

 

3.3.1 Fiil Çekimi  

 

Fiiller, dilde daima çekimli Ģekiller hâlinde bulunmalıdırlar. Fiillerin incelemesi 

demek onların çekimli Ģekillerinin ele alınması demektir. Fiil çekimleri Ģahıs ekleri ile 

kip ekleri (haber ve istek kipleri) vasıtasıyla yapılır. 

 

3.3.1.1.ġahıs Ekleri 

 

ġahıs ekleri çekimli fiillerde hareketi yapan veya olan Ģahsı ifade eden eklerdir. 

Fiil kök ve gövdeleri çekimli hâle girerek kullanıĢ sahasına çıkarken önce Ģekil ve 

zaman eklerini alırlar. 

 

                                                      
115

 AyĢe ĠLKER, Batı Grubu Türk Yazı Dillerinde Fiil, TDK, Ankara. 1997. -  

Muharrem Ergin, a.g.e., 376. - Oscar Hansen, a.g.e., 98.  

Seyitnazar ÄRNAZAROV, “Türkmen ve Türkiye Türkçesinde "DüĢmek" ve Diğer Benzeri Fillerin Anlamları Üzerine”,  IV. 

Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri. Ankara, 2007, 125-130. –  
Seyitnazar ÄRNAZAROV, Türkmen ve Türkiye Türkçesinin Ortak Fiillerinin Anlam Bakımından Genel Bir Mukayesesi, V. 

Uluslararası Türk Dili Kurultayı 2004. Türk Dil Kurumu, Ankara, 2004. 193-220.  
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Türkmen Türkçesinde Ģahıs eklerinin üç farklı çekimi vardır. 

 

Teklik: 1. ġahıs: ın  m  ayın 

  2. ġahıs: sıñ  ñ  gın (gun) 

  3. ġahıs: --  --  sın (sun) 

Çokluk: 1. ġahıs: ıs  k  alı/alın 

  2. ġahıs: sıñız  ñız  ıñ/uñ 

  3. ġahıs: lar  lar  sınlar/sunlar 

 

[37/04] Men bilmeyerin südi ziyan Hatice 

[13/06] Gider boldım indi uĢbu vatandan 

[37/20] Bolayın baĢıña ḳurban Hatice 

[38/19] Öter boldıñ örteb meni dünyada 

[24/13] Seydî dir gezmegin ömrüñi yuyıb 

[05/07] dili edip tutman belki çöpyesine ḥükümet  

[42/19] Nadanlar ne bilsin belendi pesi 

[48/04] basdırırıs diyib ümid ederis. Ḳul Muhammedof 

[07/10] baĢġalar kimin ulı ulı il ġoĢġıçılarını göryeris.  

[14/07] Cebir gördik Mirhaydar yer yuydandan  

[17/05] Bu dünya bilseñiz dürli tomaĢa 

[45/14] Siz kaçdıñız kapir aldı daĢlarım 

[12/14] Göriñ eviñe uyuĢanı 

[18/16] Ḳulaḳ ḳoyuñ aydan söze  

[15/14] Atıb taĢlarlar imanı 

[18/01] Kim ölse salırlar eltib zemine 

 

Türkmen Türkçesinde gelecek zaman, istek-gelecek zaman ve gereklilik 

çekimlerinde Ģekil ve zaman ekinden sonra Ģahıs eki gelmez. Öğrenilen geçmiĢ zaman ise -ip 

zarf fiili ve bildirme eklerinin birlikte kullanılmasıyla ifade edildiği için, fiil çekiminde 

kullanılan Ģahıs eklerinden birini alması söz konusu değildir. 
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3.3.1.2. ġekil ve Zaman Ekleri 

 

ġekil ve zaman ekleri fiil kök veya gövdesinin karĢıladığı hareketi Ģekle ve 

zamana bağlayan eklerdir. Bu ekler Ģekil ve zaman ifade ederler. ġekil ifadesi 

hepsinde, zaman ifadesi ise ancak bir kısmında vardır. ġekil ve zaman eklerinin 

bir kısmı yalnız Ģekil, bir kısmı ise hem Ģekil, hem zaman ifade eder. 

3.3.1.2.1. GeniĢ Zaman Eki 

 

Türkmen Türkçesi dil bilgisi kitaplarında “belirsiz gelecek zaman” Ģeklinde 

“gelecek zaman” konusu içinde ele alınmaktadır. Türkmen Türkçesinde geniĢ zaman eki –ar, 

–er dir. Ünlüyle biten fiil kök ve gövdelerine geniĢ zaman eki gelince, fiilin sonundaki ünlü ile 

ekin bünyesindeki ünlü birleĢerek uzun ünlü meydana getirir.  

Türkmen Türkçesinde geniĢ zaman çekimi Ģöyledir: 

 

[11/03] Aḫır ġalla harab eder 

[11/15] Niçüñ Ģıpa tapar bimar 

[12/02] Yamanın artar ḳuvveti 

[15/14] Atıb taĢlarlar imanı 

[15/21] Seydî ayder bu hali  

[16/20] Bir niçeler yıġar haram malları 

[17/14] “PadiĢa” dib aydarlar nirde zalime 

[19/02] Ġam-ġussa basar gün-günden 

[19/14] Tutarlar yaman desturı 

[20/10] ġeriġati bozar ḳazisi Ḥanı 

[21/07] Dadarlar haram lezzeti  

[22/18] Nesihat berseñ ḳaçarlar 

[22/19] Pasıḳ bile pesad açarlar 

[22/20] O vaḳat üçin ant içerler 

[23/04] Nepsi daĢar yutmaḳ bile 

[31/09] Otuzında yel dek yurtar  
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[31/10] Ḳırḳda göñlin yaġĢı tutar 

[31/11] Elli altmıĢında derdi artar 

[40/08] Ḳayġılı hasretden ġotar Hatice 

Türkmen Türkçesinde geniĢ zamanın olumsuz Ģekli –ma, –me olumsuzluk eki almıĢ fiil 

gövdelerine geniĢ zaman ekinin getirilmesiyle yapılır. Bu durumda –ma, –me olumsuzluk 

ekinin ünlüsü ile geniĢ zaman ekinin ünlüsü kaynaĢarak tek ve kısa bir ünlü hâline gelir. Bu 

Ģekilde ortaya çıkan olumsuz geniĢ zaman eki, 1. ve 2. teklik Ģahıslar için -mar, üçüncü 

teklik Ģahıs için -maz Ģeklindedir. 

 

[12/01] YaġĢınıñ bolmaz hörmeti 

[13/08] Hiç unutmam canım çıḳsa bu tenden 

[17/15] Baḳman ḳırar ammı hası alime 

[17/20] Rahmeti bolmaz göñli yumĢamaz ter bolıb 

[17/21] Seydî dir saḳlama göñülde kine  

[18/05] Daġ baĢında seller ḳalmaz 

[19/01] Perzend bolmasa duy-binden 

[20/06] Bolıra bolmaza uzatma söziñ 

[26/07] Musa ḳutulmadı ölümden ḳaçıb 

[32/16] “ᶜAyn” Aybıñı bir gün salmasın ruhsarıña  

[33/14] Bu iĢveleriñ seniñ cümle hubanda tapılmaz 

[40/02] ġat bolmadım senden göñül çaġlayıb 

[41/14] Ġamdan ḳutulmadım öter dünyada 

[42/20] Yigidiñ bolmasa ġamı ḳayġısı 

 

3.3.1.2.2. ġimdiki Zaman Eki 

 

Türkiye Türkçesinde –yor eki ile yapılan Ģimdiki zaman Türkmen Türkçesinde uzun 

ünlü ile yazılan –yar eki ile sağlanır. Bu ek fiil kök ve gövdelerine doğrudan doğruya 
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eklenir.
116

 

ġu Ģekilde çekimlenir. 

[07/13] el yazma ġoĢġılarını yıġıb toplab yazmaḳçı [07/14] bolyarıs.  

[17/06] Kimseler atlazdan dolayar daĢa 

[24/10] Gelip baryar ḳıyamatıñ niĢanı 

[32/10] “Sin” Selamet saḳlayar dürli belalardan seni 

[41/05] Bir dem saḳlab duryar gelen ḳazanı  

 

ġimdiki zaman ekinin olumsuz Ģekli, kip ekinden önce -ma olumsuzluk eki 

getirilmesiyle yapılır. Ancak incelenen metinde buna dair örnek bulunmamaktadır. 

 

3.3.1.2.3. Görülen GeçmiĢ Zaman Eki 

 

Türkmen Türkçesinde hareketin göz önünde olup geçtiğini belirtmek için kullanılan 

görülen geçmiĢ zaman eki -di Ģeklindedir. Ünsüz uyumuna girmeyen bu ekin yuvarlak 

Ģekli, teklik üçüncü Ģahıs hariç, yazılıĢta yuvarlak ünlüyle baĢlayan fiillerin ikinci 

hecesinde bulunur. Teklik üçüncü Ģahısta söz konusu ekin ünlüsü her zaman düzdür. 

Düz ünlüyle baĢlayan fiillerde ve yuvarlak ünlüyle baĢlayan fiillerin ikinci hecesinden 

sonra ise yazılıĢta daima düz Ģekli kullanılır. Yuvarlak ünlüyle baĢlayan fiillerin ikinci 

hecesinden sonra ise söyleyiĢte yuvarlaklık bulunabilir.
117

 

Türkmen Türkçesinde görülen geçmiĢ zamanın çekimi Ģöyledir. 

 

[13/06] Gider boldım indi uĢbu vatandan 

[13/07] Cebir gören iller ḳaldıñ hoĢ indi 

[14/02] Para alıp iĢi bozdı gendeler 

[14/13] Seydî dir indi terk ettim sözim 

[15/05] Gezmediler Ģerġa ḳarab 

                                                      

116 M. Hamzayev, Türkmen Dili Türkmenistan, NeĢriyatı, AĢgabat 1966, 95 vd. 
117 Mehmet Kara, a.g.e., 124. 
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[16/08] Cepa çekib göñül ḳoydıḳ mekane 

[16/11] Cebre düzmen cepa saldıḳ bu canı 

[23/05] Çıḳardılar bu hüneri 

[41/08] Gül açılan bahar yazlarım ḳaldı 

[41/11] Seyran edib çıḳmaz boldım çöllere 

[41/14] Ġamdan ḳutulmadım öter dünyada 

[41/15] ġad bolmayan düĢdim ayralıḳ oda 

[41/19] Gider boldı can cesediñ dermanı 

[44/15] Hayp yaĢamadım yüzde bir elli 

[45/14] Siz kaçdıñız kapir aldı daĢlarım 

 

Görülen geçmiĢ zaman ekinin olumsuz Ģekli, -ma olumsuzluk eki almıĢ fiil gövdelerine 

görülen geçmiĢ zaman ekinin getirilmesiyle yapılır. 

 

[40/02] ġat bolmadım senden göñül çaġlayıb 

[26/07] Musa ḳutulmadı ölümden ḳaçıb 

[35/05] Bir sen kimin bernanı gezip tapmadı hergiz 

[15/05] Gezmediler Ģerġa ḳarab 

[26/21] ġaytanıñ yolına bardı bilmedi 

[36/14] Bilenler aĢıḳ dir bilmedik deli 

 

3.3.1.2.4. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Eki 

 

Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiĢ zamanı ifade etmek için -ip gerendium eki ile -

dır bildirme ekinin birleĢmesiyle ortaya çıkan -ıpdır ekli kullanılmaktadır. Sadece tek heceli 

yuvarlak fiillerde zarf fiil ekinin ünlüsünün yuvarlaklaĢarak öğrenilen geçmiĢ zaman ekinin -

updır Ģeklinde yazıldığı görülür. 

 

[05/22] baĢḳa eserlerini Parsi dilde yazıbdırlar. Bu  
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Öğrenilen geçmiĢ zaman için kullanılan bu birleĢik Ģekilin 2. teklik ve çokluk Ģahıs 

çekiminde -dır eki yazılmaz. 

 

3.3.1.2.5. Gelecek Zaman Eki 

 

Türkmen Türkçesinde gelecekte olacak hareketi anlatmak için –cak, -cek gelecek zaman 

eki kullanılır. Bu ek fiil kök ve gövdelerine doğrudan doğruya eklenir  

Türkmen Türkçesinde gelecek zamanın çekiminde Ģahıs eki kullanılmaz. Gelecek 

zaman ekini almıĢ fiilin hangi Ģahsı ifade ettiği failinden anlaĢılır. 

 

[31/16] Ol gelcek ḳazanı bilir 

[45/01] Gelcek deyib giden yolımı gözlen 

 

Türkmen Türkçesinde gelecek zamanın olumsuz Ģekli, gelecek zaman eki almıĢ 

fiillerden sonra dal olumsuzluk edatının getirilmesiyle suretiyle yapılır. Ancak incelenen 

metinde bu duruma örnek bulunmamaktadır. 

 

3.3.1.2.6. Emir Eki 

 

Türkmen Türkçesinde fiilin emir Ģeklini yapan emir eklerinin her Ģahıs için ayrı bir 

çekimi vardır. Bu sebeple emir ekleri aynı zamanda Ģahıs eki durumundadır. 

Türkmen Türkçesinde 2. ve 3. teklik ile 2. ve 3. çokluk Ģahıs emir eklerinin ünlüleri dar-

düzdür. Ancak fiil tek heceli ve yuvarlak ünlülü ise, bu eklerin ünlülerinin yuvarlaklaĢtığı 

görülür. 

 

[24/08] Türkmene düĢmesin tatıñ yüzleri 

[32/16] “ᶜAyn” Aybıñı bir gün salmasın ruhsarıña  

[42/19] Nadanlar ne bilsin belendi pesi 

[24/13] Seydî dir gezmegin ömrüñi yuyıb 
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Türkmen Türkçesinde emir kipinin olumsuz Ģekli, -ma olumsuzluk eki almıĢ fiil 

gövdelerine emir eklerinin getirilmesiyle yapılır. Emir kipinin olumsuz çekiminde, 1. teklik ve 

çokluk Ģahıslar ile 2. çokluk Ģahıs emir eklerinin baĢındaki ünlü, olumsuzluk ekinin ünlüsü ile 

kaynaĢır. Bu durumda tek ve uzun bir ünlü yazılır. 

 

3.3.1.2.7. ġart Eki 

 

Türkmen Türkçesinde fiilin Ģart Ģekli, fiillere –sa, –se ekinin getirilmesiyle yapılır. Ġyelik 

menĢeli Ģahıs eklerini alan Ģart ekinin Türkmen Türkçesindeki çekimi Ģu Ģekildedir. 

 

[34/01] Ondan ötiben barsam eger arḳaya sarı 

[16/02] Beyan itsem indi bolan sözleri 

[36/16] Bolsan biz ġaribden niĢan Hatice 

[44/19] Neçe abatları bozarsan besim 

[46/02] Sen onda edersen puġan ḳal indi 

[39/01] CaḤanıñ gözeli yanımda bolsa  

[39/03] GümiĢli ḳolların boynuma salsa 

[43/09] Seniñ aslıñ eger zemin sorsalar 

[43/11] Göñliñ seven hapasını berseler 

 

Türkmen Türkçesinde Ģart kipinin olumsuz Ģekli -ma olumsuzluk eki almıĢ fiil 

gövdelerine Ģart ekinin getirilmesiyle olur. 

 

[39/18] Taḳat yoḳ  görmesem ḳara göziñi  

[14/14] Gideyen her yana görmesen gözim  

[42/16] Yürimese her yigidiñ iḳbali 

[42/20] Yigidiñ bolmasa ġamı ḳayġısı 

 

3.3.1.2.8. Ġstek Eki 

 

Türkmen Türkçesinde hareketin istendiğini belirtmek için kullanılan istek kipinin 

çekimi Ģöyledir. 
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[37/20] Bolayın baĢıña ḳurban Hatice 
 

Edebî dilde fazla kullanılmayan istek kipine incelenen eserde fazla rastlanmamıĢtır. 

3.3.1.2.9. Gereklilik Eki 

 

Türkmen Türkçesinde fiilin gereklilik Ģekli, fiillere –malı, –meli ekinin getirilmesiyle 

yapılır. Gereklilik kipinin çekiminde Ģahıs ekleri kullanılmaz. Fiilin hangi Ģâhsı ifade ettiği 

fâilinden anlaĢılır. 

 

[30/09] Seydi dir her iĢ bolsa [30/10] Çekmeli Hüdaydan gelse 

[47/14] Bilmeli ḳarya kiĢilerinden Türkmeniñ Sarķ uru- 

 

Olumsuz Ģekli –malı, –meli ekinden sonra dǟl olumsuzluk edatının getirilmesiyle 

yapılır. Ancak incelenen metinde örneği yoktur. 
 

3.3.1.3. Ġsim Fiil (Cevher Fiil) 

 

i- fiili cevher fiildir ve isim-fiil olarak da adlandırılır. Temel fonksiyonu isimleri 

fiilleĢtirmektir. Ancak çekimli fiillerin sonlarına eklenerek birleşik zamanlı fiiller de 

oluĢturur.
118

 

Çekimli fiillerle birleĢerek fiillerin birleĢik Ģeklini kurduğu için ana yardımcı fiil, 

birleĢtiği isimleri fiilleĢtirerek onlarla birleĢik fiiller meydana getirdiği ve böylece bildirme 

fonksiyonu yüklendiği içinde isim fiili denilen i- fiili Türkmen Türkçesinde, Ģimdiki zaman, 

görülen geçmiĢ zaman ve öğrenilen geçmiĢ zaman olmak üzere üç türlü çekime sahiptir. îsim 

fiilin Ģart çekiminde ise i- fiilinin yerine bol- yardımcı fiili kullanılır. 

3.3.1.3.1. ġimdiki Zaman Çekimi 

 

Türkmen Türkçesinde i- fiilinin Ģimdiki zamanı, +dir ekinin zamir menĢeli Ģahıs 

                                                      

118 Kemal Eraslan, Eski Türkçede İsim-Fiiller, Ġ. Ü. Edebiyat Fak. Yayınları. No. 2731, Ġstanbul, 1989, 174. 
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eklerini alarak çekime girmesiyle ifade edilir. Teklik ve çokluk 2. Ģahıslarda +dir ekinin 

yazılmadığı, ismin doğrudan Ģahıs ekine bağlandığı görülür. Tek heceli ve yuvarlak ünlülü 

isimlerin çekiminde, isim fiilinin Ģimdiki zaman ekinin ilk hecesindeki ünlü de 

yuvarlaklaĢır. 

 

[06/14] (Bu hal Türkmenlerden baĢġa Türk uruġlarındada  

[06/15] görilmekdedür!) 

[14/20] Müdam ġıybetdür sözleri 

[16/16] Sovġat yoḳdur barsaḳ yarıñ yanına 

[17/10] Hol eder yürekle gözdedür yaĢlar 

[48/01] Ģudır: dimek mümkin deldir. Yüne biziñ az bir zaman 

 

Fiilimsi eklerinden birini alarak isimleĢen fiilleri cevher fiil tekrar fiil (yüklem) 

yapar 
 

[08/25] ve bir niçeleri de Ḥive kaçıbdurlar. 

[38/21] Yalbarmaḳdur iĢim özge zor etmen 

 

Cevher fiilin olumsuz hali ise del edatı ile yapılır. 

 

[48/01] Ģudır: dimek mümkin deldir. Yüne biziñ az bir zaman  

 

Cevher fiilin soru hali ise mi ile yapılır. 

 

[17/09] Azabdamı rahatdamı bu baĢlar  

 

3.3.1.3.2. Görülen GeçmiĢ Zaman Çekimi 

 

Türkmen Türkçesinde isim fiilinin görülen geçmiĢ zamanı için i-fiiline görülen 

geçmiĢ zaman eki eklenir. Bu çekimde i- fiili genellikle düĢer. Ancak tıpkı düĢme tıpkı Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi bitiĢme halinde yaĢanır. 

 

[11/02] Çaparman alġır yeg idi 
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[22/03] Ya Türkmeniñ pali azdı 

 

Ġsim fiilinin görülen geçmiĢ zamanının olumsuz Ģekli de tıpkı Ģimdiki zaman 

olumsuz çekimindeki gibi del olumsuzluk edatı ile yapılır. 

3.3.1.3.3. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Çekimi 

 

Türkmen Türkçesinde isim fiilinin öğrenilen geçmiĢ zamanı i- fiiline -mış ekinin 

getirilmesiyle yapılır. Bu durum fazla yaygın değildir. Çekimde i- fiili düĢer. Bazen de isimlerin 

arkasından, aslında i- fiili ile -ken ekinden oluĢan iken (eken) kelimesinin getirilmesiyle, isim 

fiilinin öğrenilen geçmiĢ zamanı karĢılanır. Bu durum Türkmen Türkçesinde yaygın bir 

kullanıĢa sahiptir. 

 

 

[16/18] Bu dünyanıñ köb ekendir alları 

[41/17] Bu dünyanıñ hiç yoḳ eken duranı 

 

Türkmen Türkçesinde isim fiilinin öğrenilen geçmiĢ zamanının olumsuzu -mış ve 

eken’den önce del olumsuzluk edatının getirilmesi ile yapılır. 

3.3.1.3.4. ġart Çekimi 

 

Türkmen Türkçesinde isim fiilin Ģart çekiminde i- düĢer. Ġsim fiilin Ģart hali, isimlerin 

arkasından bolsa getirilmesiyle yapılır. 

 

[17/03] Kim zalim ġıybetkeĢ bi-namaz bolsa 

[21/14] Aḳıl bolsañ söze pahım et  

[26/01] Oḳıyıb alim bolsa Ģaytan bolırdı 

[29/03] Bahar bolsa il payını getirsen 

[30/01] Yigitde namus ar bolsa 

[30/02] Eli pes açıḳ bar bolsa 



121 
 

[30/03] Kim ġarib ḳarzdar bolsa 

[30/05] Bed bolsa kiĢiniñ özi 

[30/09] Seydi dir her iĢ bolsa 

[32/06] “Dal” Doġrı bolsañ izzet ile gelir hass u amm 

[36/02] Yolıñda peyda bolsan meniñ baĢ bile malım 

[45/06] Bolsaydı yanımda ḳıstanan çaġım 

 

3.3.1.4. Fiillerin BirleĢik Çekimleri 

 

Türkmen Türkçesinde fiillerin birleĢik zamanlı çekimleri i- cevher fiilinin çekimli 

fiillerden sonra getirilmesiyle yapılır. 

 

[08/20] basılmasına sebeb bolıyardı.   (Ģimdiki zamanın hikâyesi) 

[23/05] Çıḳardılar bu hüneri   (geniĢ zamanın hikâyesi) 

[26/01] Oḳıyıb alim bolsa Ģaytan bolırdı (geniĢ zamanın hikâyesi) 

[26/02] Huda men dib ḳalsa ġeddad ḳalırdı (geniĢ zamanın hikâyesi) 

[26/03] Ömrin satın alsa Ḳarun alırdı  (geniĢ zamanın hikâyesi) 

[41/01] ġamı seher hıyal aylab yatardım (geniĢ zamanın hikâyesi) 

[45/06] Bolsaydı yanımda ḳıstanan çağım (Ģart kipinin hikâyesi) 
 

3.3.1.5. Soru Eki 

 

Türkmen Türkçesinde fillerin soru Ģekilli çekimleri -mi ile yapılır. -mi geniĢ zaman 

ve Ģimdiki zaman çekimlerinde, Ģahıs ekinden sonra getirilir. 2. Ģahıslarda bazan “-mi” nin 

Ģekil ve zaman eki ile Ģahıs eki arasına girdiği görülür. Bunun görüldüğü durumlarda ikinci 

teklik Ģahıs geniĢ zaman ve Ģimdiki zaman çekiminde soru ekinden sonra, ikinci tipteki Ģahıs 

eki kullanılır. 

 

[46/08] Ya Rab tapılırmı meniñ soraġım 
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Gelecek zaman ve gereklilik kipi çekimlerinde Ģahıs eki kullunılmadığı için -mi Ģekil 

ve zaman ekinin arkasından yazılır. Görülen geçmiĢ zaman, Ģart ve emir çekimlerinde ise -

mi nin Ģekil ve zaman ekiyle Ģahıs ekinin arasına girdiği görülür. Öğrenilen geçmiĢ zamanın 

soru Ģekli -mi nin -ip ve -dır ekinin arasında kullanılmasıyla yapılır. 

 

[21/18] Ya ahır bolacaḳmı bu pani 

[24/09] Men bilmenem ahır bolacaḳmı pani 
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3.3.2. Fiilimsiler 

 

Fiilimsiler, zaman ve hareket gibi fiilin iki esas ifadesini taĢıyan, fakat isim gibi kullanılan 

fiil Ģekilleridir. Zaman ifadesi ile çekimli fiillere, hareket ifadesi ile de zarf fiillere benzeyen 

fiilimsiler, isimler gibi çokluk, iyelik ve hal ekleri alırlar ve edatlara bağlanabilirler. Bu 

sebeple bazı fiilimsiler fiil, bazıları da bulunma ve eĢitlik ekleriyle beraber zarf fiil olarak 

kullanılmaktadır. 

Türkmen Türkçesinde kullanılan fiilimsi ekleri Ģunlardır: 

3.3.2.1.  –an 

 

Türkmen Türkçesinde en çok kullanılan fiilimsi eklerinden biridir. Türkiye 

Türkçesinde geniĢ zaman fonksiyonuna sahip olan bu ek Türkmen Türkçesinde daha ziyade 

geçmiĢ zaman fiilimsisi olarak kullanılır.  

 

[12/14] Göriñ eviñe uyuĢanı 

[16/02] Beyan itsem indi bolan sözleri 

[17/13] Ḳulaḳ ḳoyuñ aydan arz-ı halime  

 

3.3.2.2. –yan 

 

Türkmen Türkçesinde oldukça sık kullanılan fiilimsi eklerinden biridir. GeniĢ ve 

Ģimdiki zaman ifadesine sahiptir. 

 

[24/06] Ġl üçin aġlayan boldı sürgünleri 

[41/15] ġad bolmayan düĢdim ayralıḳ oda 

 

3.3.2.3. –ar 

 

Türkmen Türkçesinde çok iĢlek olmayan fiilimsi eklerinden biridir.  
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[12/10] Yaman ḳoñuĢ çapar ḳayta 

[12/12] Senden ayb kapar ḳayta 

 

3.3.2.4. –maz 

 

Türkmen Türkçesinde az kullanılan fiilimsi eklerindendir. Olumsuz geniĢ zaman 

ifadesi taĢır. Fiillere -maz ekinin getirilmesi ile teĢkil edilen fiilimsiler iyelik ve hal eklerini 

alabilirler. 

 

[20/06] Bolıra bolmaza uzatma söziñ 

[41/11] Seyran edib çıḳmaz boldım çöllere 

 

3.3.2.5. –mıĢ 

 

Türkmen Türkçesinde fiilimsi eki olma özelliğini kaybetmiĢ olan -mış eki, sınırlı 

sayıdaki kelimelerde kalıcı isimler oluĢturan bir fiilden isim yapma eki olarak kabul edilir. 

 

[07/16] halini kemligini durmışınıda ḳısġaça yazıb ötmeni  
 

3.3.2.6. –ıp/-ip/-p/-ıb/-ib/-b 

 

Türkmen Türkçesinde kullanılan zarf fiil eklerinden en iĢlek olanıdır. Birbirini takip 

eden veya aynı anda meydana gelen iki hareketin anlatılması için kullanılır 

 

[11/16] Hasta ḳalıp bi-ihtiyar 

[11/17] Avı berib harab eder 

[12/21] Hop edip müptela bolır 

[14/05] Yigit barı göçib gitti vatandan  

[14/06] Barıb habar alġın yoldan ötenden 

[14/08] Aġlab ġarib iller ḳaldıñ hoĢ indi 

[15/01] Bolıbdur Ģöyle zamana 
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[15/14] Atıb taĢlarlar imanı 

 

3.3.2.7. –man 

 

Türkmen Türkçesinde kullanılan ve olumsuzluk ifade eden bir zarf fiil ekidir. 

 

[17/15] Baḳman ḳırar ammı hası alime 

[45/10] Sayraman ḳapasda Ģeyda bülbüli 

 

3.3.2.8. –anda 

 

Türkmen Türkçesinde kullanılan -anda zarf fiil eki -an fiilimsi eki ile +da bulunma 

ekinin birleĢmesinden meydana gelir ve "-ınca" manasını ifade eder. 

 

[37/11] YanaĢanda seniñ bilen deñ gelmez 



126 
 

3.4. EDATLAR 

 

Edatlar tek baĢlarına anlam ifade etmeyen, sadece cümle içinde anlam kazanan 

kelimelerdir. Hiçbir nesne veya hareketi karĢılamazlar. Fakat kelimeler arasında anlam 

ilgileri kurarak onları anlam açısından destekleyen gramer açısından önem arz eden 

kelimelerdir.
119

 

Bazı edatlar tek baĢına bir anlam ifade edebilir. Fakat bu ifadenin 

anlaĢılabilmesi için de diğer kelime, kelime gurupları ve cümlelere bağlanması gerekir. 

Diğer bir kısmı ise birlikte kullanıldıkları unsurlardan ayrı bir Ģey ifade etmez, ifade 

bakımından sıkı sıkıya onlara bağlı kalırlar.
120

 

 

3.4.1. Ünlem Edatları 

 

His ve heyecanları, sevinç, keder, iztırap, nefret, hayıflanma, coĢkunluk gibi ruh 

hâllerini; tabiat seslerini, seslenmeleri; tasdik, red, sorma, gösterme gibi beyan Ģekillerini 

ifade eden edatlardır. Genellikle geniĢ bir ifade kabiliyeti taĢımakta, bazı ünlem edatları 

gerektiğinde bir cümlenin yerini bile tutabilmektedir. Bir kısmı bu ifade kabiliyetini ihtiva 

ettikleri ses unsurlarından, kendi ses yapılarından, bir kısmı ise bir arada kullanıldıkları 

cümlelerden alır. Ġfadeleri ses yapılarına dayananlar tek baĢlarına bir anlam ifade edebilirler. 

Ġfadeleri bir arada kullanıldıkları cümlelere dayananlar tek baĢlarına bir Ģey ifade etmez ve 

kullanılamazlar. 

Ünlemler cümle içinde geçmedikleri, tek baĢlarına kullanıldıkları zaman yazıda 

sonlarına ünlem iĢareti konur. 

Ünlem edatları ünlemler, seslenme edatları, sorma edatları, gösterme edatları, cevap 

edatları olmak üzere beĢe ayrılır.
121

 

Türkmen Türkçesinde dilek, istek ve ruh hallerini, kabul, ret, sorma ve gösterme gibi 

durumları anlatan edatlara denir.  

                                                      
119 M. N Hıdırov. vd., Türkmen Dili, I. Bölüm, AĢgabat, 1971, 144 . 

120 Muharrem Ergin, a.g.e., 473, - Oscar Hansen, a.g.e. 63. 
121 Muharrem Ergin, a.g.e., 474, - Oscar Hansen, a.g.e. 96. 
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3.4.1.1. Ünlemler 

 

Ruh hallerini yansıtan ve tabiattaki sesleri taklit eden edatlardır. Türkmen Türkçesinde, 

bay, bah, be, bâ, arman, ah, pâhey, vah, vay gibi ünlemler sıklıkla kullanılır. Ġncelenen 

metinde ayrıca ifadenin kullanıldığı anda duygu ifade eden ünlemler kullanılmıĢtır. 

 

[37/16] Köb ḳaldı canımda arman Hatice 

[46/08] Ya Rab tapılırmı meniñ soraġım 

[45/14] Siz kaçdıñız kapir aldı daşlarım 

 

3.4.1.2. Seslenme Edatları 

 

Bunlar hitap sözcükleridir. Bir kimseye seslenmeye yararlar. Türkmen Türkçesinde 

ay, ey, hey, hây, hay, höv, ahöv, ahâv, ayu gibi edatların seslenme edatı olarak kullanılırlar. 

 

[17/17] Ey yaranlar Ģu eyyamıñ padiĢahı  

[21/02] Ey yaranlar Ģu zamanda  

[26/10] Ey yaranlar Ģu zamanıñ adamı 

[33/12] Ey sen kimin bir Moġpaça Tahranda tapılmaz  

[43/17] Ey yaranlar Totı geldi salama 

 

Kullanıldığı yere göre zaman zaman seslenme edatı olabilen sözcükler de vardır. 

 

[45/07] Ḳıblegahım, atam,  çeşmim, çıraġım 
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3.5. BAĞLAÇLAR 

 

Cümle dilin en küçük anlatım birimidir. Anlamı bütün boyutlarıyla yansıtmada tek bir 

cümlenin yeterli olmadığı durumlarda, cümlelerden meydana gelen dil birliklerine baĢvurulur. 

Bu birlikler, çok boyutlu bir anlatım için yan yana gelen cümlelerin bağlama edatlarıyla, ortak 

cümle öğeleriyle, ortak kip, Ģahıs ekleriyle ya da çeĢitli anlam iliĢkileriyle birbirine 

bağlanmalarından oluĢur.
122

 Türkiye Türkçesi için geçerli olan bu tanımlama Oğuz grubunda 

yer alan Türkmen Türkçesi için de aynen geçerlidir. 

Ġncelenen metinde rastlanan bağlaçlar ve görevleri Ģu Ģekilde sıralanabilir. 

 

3.5.1 ve 

 

Görevleri aynı olan kelime ve kelime gruplarını bağlamada kullanılır. 

 

[05/01] Ġran, Turan, Arabistan ve Hindistanda dürli 

[05/03] ḳuran Türkmen milletiniñ 390‟ıncı hicri ve 1112‟inci 

[05/10] ve ġoĢġıçılarda özleriniñ ġoĢġı ve aydımlarını, 

[06/05] -nı bolmaḳ bile, Ġranda ilim ve maarib, ve baĢḳa  

[06/24] -Ģib, özleriñ dil ve edebiyatlarını yüze çıḳarmana,  

[06/25] may ve baydal berilmen gelen bolsada, bugün halkı  

[06/26] tutġınlıḳ, ve yol berilmezlikler yoḳ bolıb ḳızıl  

[08/22] Hoca, ve mollalar arkalı, Türkmen baĢlıḳlarını, 

[35/08] Canlar çekiben say edib giyce ve gündiz 

[47/08] -larında, hatda Etrak ve Gürgan taraplarında geze- 

 

3.5.2. hem / hem-de, 

 

Anlam yönünden “ve” ile çok yakındır. Kullanım bakımından “hem” edatı, 

birbirini takip eden tek yargılı cümlelerin herbirinin önünde veya öznesinden, sözde 

                                                      
122 Leyla Karahan, Türkçede Sözdizimi, Ankara, 2004,  85. - Oscar Hansen, a.g.e., 92. 
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öznesinden sonra görülebilir ve birden fazla tekrarlanabilir.
123

 Türkiye Türkçesinde “de-

da” bağlacının üstlendiği görevlerin bir kısmını Türkmen Türkçesinde “hem” bağlacı 

yerine getirir. 

 

[05/16] -ndırlar. Din hem Arabdan çıḳıb dini kitablarda 

[07/19] ve hem öziniñ ġoĢġılarından añlaĢıldıġına göre,  

[14/12] Hem demlice kaller  ḳaldıñ hoĢ indi 

[25/17] ġolar hem dünyaġa geldide gitdi 

[26/04] ġol hem yer astında ḳaldıda gitdi 

[34/10] Hem baġı eren içre tamam peri birle 

[45/15] Hem-dem bolıb gezen hem sırdaĢlarım 

[46/09] Hem bu dünya hem o dünya geregim 

 

3.5.3. da, de  

 

Anlamca “ve, hem” edatlarına çok yakın olarak kullanılır. Birden fazla tek 

yargılı cümlelerin sıralanıĢında, cümle sayısı kadar tekrar edilebilir. Ayrıca iki iĢ veya 

hareketin arka arkaya meydana geldiğini bildirmek için de kullanılır. Bu durumda 

sadece birinci cümleden sonra gelir ve tekrar edilmez.  

 

[06/09] Türkmenler bolsalarda Parsi edebiyatını, ve Ġran  

[06/12] yazıçıları ve ġoĢġıçılarıda öz yazanlarını eser 

[06/14] (Bu hal Türkmenlerden baĢġa Türk uruġlarındada  

[07/16] halini kemligini durmıĢınıda ḳısġaça yazıb ötmeni  

[08/25] ve bir niçeleride Ḥive kaçıbdurlar 

[08/26] ġu cümleden Seydide Buḥara ḥükümetiniñ düĢmanı  

[09/09] gidende Zelilide esir düĢib Seydi niçükde bolsa  

[09/20] Buḥaradaḳı Parsi ġoĢġıçılarıñ yosulundada ġoĢġı 

[12/11] Yıḳılsañda deper ḳayta 

[25/03] Hazan bostan gülin yoldıda gitti 

                                                      
123 Nesrin Sis, “Türkmen Türkçesinde Bağlama Edatlarıyla Kurulan Cümleler”, Türk Dünyasi İncelemeleri Dergisi, Ġzmir, 2007, 130 
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[25/05] Ayralıḳ canıña boldıda gitti 

[25/21] Hemmesi dünyadan öldide gitdi 

[25/17] ġolar hem dünyaġa geldide gitdi 

[38/15] Yamanı aġladıb yada küldirse 

[37/11] YanaĢanda seniñ bilen deng gelmez 

 

3.5.4. ya, yada 

 

“Ya, yada” edatı cümlede sayılan olaylardan yalnız birini olabildiğini belirtir. 

Bunun için meydana gelmesi muhtemel hadiseler sıralanırken kullanılır. Genellikle 

sıralanan cümlelerin her birinin önünde gelip cümle sayısına bağlı olarak birden fazla 

tekrarlanabilir. Bazen de “ya, yada” edatının yoksa anlamına yakın bir anlamda 

kullanılabilir. 

[15/10] Yada düĢman ölüm hovpy 

[15/11] Ya molla bolsan ya sopı 

[20/15] Bilmen ya ḳıyamat ġavli gelibdür (yoksa) 

[21/18] Ya ahır bolacaḳ mı bu pani (yoksa) 

[22/03] Ya Türkmeniñ pali azdı 

[38/15] Yamanı aġladıb yada küldirse 

 

3.5.5. bilen  

 

Bilen bağlacı Türkiye Türkçesinde kullanılan “ile”nin tüm görevlerini üstlenir. 

[05/19] tarapdan Arab dili bilen Parsi dili, müselma- 

[08/05] üstünde dalaĢan doġanları bilen oġraĢıb, ikinci  

[08/10] baĢlıġı bilen, Buḥara ḥükümetine baĢ göterenler. 

08/13] -sine ḳarĢu öziniñ il ruhına tesirli ġoĢġı-[08/14] -ları bilen 

Türkmenleri Ģevḳlandırıb meydana  

[08/23] riĢvet bilen öz tarapına çekib, Sultan Niyaz basıla 

[09/10] ḳutılıb ḳalan. ġöylede bolsa Zelili bilen, ġoĢġılar 

[10/02] -igi bir ayalı bilen, Ģol ayalından “Muhammed Kılıç” atlı  
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[17/07] Kimseler zar bolıb nan bilen aĢa  

[25/20] Dev bilen uruĢ eden Rüstem Zallarıñ  

[27/14] Acal nevbet bilen her kime yetdi 

[33/06] Yüz maĢaḳḳatler bilen kim nazmı ḳıldım her ḳayan  

[35/07] ġamı Mekke Medine Herat bilen Tirmiz 

[37/11] YanaĢanda seniñ bilen deñ gelmez 

[40/10] Niçe aĢıḳ arzu bilen geçendür 

[41/02] Göñlim bilen bir vaylara yeterdim  

[43/08] Seyr bilen biten iĢler düz bolır 

 

Bu örnekler dıĢında incelenen metinde ayrıca “sonra ve ne…ne” bağlaçları 

tespit edilmiĢtir. 

 

[16/07] Soñra yetdiñ ruzigara dükane 

[23/10] Ne beg ḳalır ne sultanı 
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SONUÇ 

Büyük Selçuklu Devletini kuran asıl irade olarak tarihte önemli bir yere sahip 

olan ve Ġslamiyeti seçtikten sonra bu adı alan Türkmenler, Moğol istilasından sonra bir 

müddet Cengiz Ġmparatorluğunun ve Timurluların egemenliğinde yaĢamıĢ ve yirminci 

asra kadar bir birlik kuramamıĢlardır. Özellikle on sekiz ve on dokuzuncu asırlarda 

gerek boylar arasında ve gerekse bölgenin güçlü devletleri Ġran Hanlığı ve Rus Çarlığı 

ile çok zorlu savaĢlar vermiĢ ve 1990 yılına kadar Ruslarla birlikte yaĢamak zorunda 

kalmıĢlardır. 

Türkmenler yazı dili olarak ilk zamanlar Çağatayca‟yı kullanmıĢlardır. Ancak 

ġecereyi Terakime yazarı Ebu‟l Gazi Bahadır Han ve Türkmen beylerinden Nadir 

ġah‟ın giriĢimleri ile onsekizinci asırda günümüz Türkmen Türkçesi ortaya çıkmaya 

baĢlamıĢtır. Bilhassa Mahdumkulu‟nun gayretleri ve onun takipçileri Seydî, Zelilî, 

Kemine, Molla Nepes gibi halk Ģairleri klasik Türkmen Edebiyatının kurulmasını ve 

geliĢmesini sağlamıĢtır. 

Hem Türkmen Türkçesinin hem de Türkmenlerin geleceği ve bağımsızlığı için 

savaĢan Mahdumkulu okulunun önemli isimlerinden biri olan Seydî, çabalarının 

meyvesini Türkmenlerin Ģuuraltında önemli bir yer edinerek almıĢtır. Medrese eğitimi 

aldığı ve dönemin edebiyat mahfillerini iyi bildiği halde kalemini halkı için kullanan 

Seydî gündelik Türkmen dilini ġoĢġılarında ustaca kullanmıĢ ve koĢma türünün en iyi 

örneklerini vermiĢtir. Sovyet Rusyası‟nın bir müddet sakıncalı ilan ettiği Seydî‟ye dair 

çalıĢmalar gerçek anlamda 1940‟lı yıllarda baĢlamıĢtır. 

Türkiye Türkçesi ile birlikte Güney-Oğuz grubunda yer alan Türkmen Türkçesi 

gerek fonetik ve gerekse morfolojik açıdan grubunun tüm özelliklerini taĢımaktadır. 

Ayrıca Ana Türkçedeki uzun ünlüleri koruyan tek modern Türk dilidir.  

Batılı Türkologların “Turkic Language” olarak adlandırdığı Türk dilleri arasında 

karĢılaĢtırmalı çalıĢmalara duyulan ihtiyaç, son yıllarda artan çalıĢmalara rağmen 

devam etmektedir. Elimizdeki çalıĢma bu ihtiyaç düĢünülerek yapılmıĢ mütevazı bir 

çalıĢmadır. 
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